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Laurent Gajo

KONTEKST, DANE I CELE RAPORTU

Niniejszy raport przedstawia stan sekcji dwujęzycznych z językiem francuskim w Polsce w pier-
wszym półroczu roku 2005. Raport został opracowany w ramach porozumienia pomiędzy Amba-
sadą Francji i polskim Ministerstwem Edukacji Narodowej (MEN), przy współpracy Centralnego
Ośrodka Doskonalenia Nauczycieli (CODN), zajmującego się doskonaleniem i doskonaleniem na-
uczycieli.
W raporcie poruszone są zarówno aspekty instytucjonalne jak i pedagogiczne, w chwili, gdy ma-
tura przeżywa głębokie zmiany – wprowadzenie „nowej matury” - w chwili, gdy Polska jest od
roku członkiem Unii Europejskiej. Przeżywamy też kluczowy moment dla całej Europy, która za-
stanawia się nad założeniami edukacyjnymi poprzez „językowy plan działania” wspierając in
explicite nauczanie dwujęzyczne jako skuteczny środek rozwoju wielojęzycznych kompetencji
językowych, czy też ogólnie sukcesu szkolnego i poczucie tożsamości europejskiej
Dane w tym raporcie mają dwojaki charakter:  ilościowy i jakościowy. Dane ilościowe są oparte
na ankiecie przeprowadzonej wśród nauczycieli, koordynatorów sekcji dwujęzycznych i dyrekto-
rów szkół dwujęzycznych. w głównej mierze dotyczą one aspektów instytucjonalnych. Dane ja-
kościowe - głównie o charakterze pedagogicznym - przedstawiają się następująco:
– badania dokumentów: analiza różnych dokumentów dotyczących nauczania dwujęzycz-

nego w klasach z językiem francuskim, ich wdrożenia i stosowania jak również reformy
matury i samej ewaluacji (dokumenty w załącznikach);

– obserwacje lekcji: w każdym  z hospitowanych gimnazjów i liceów (lista w Aneksie)
przeprowadzono hospitację (obserwację) co najmniej jednej lekcji języka francuskiego
i jednej lekcji przedmiotu niejęzykowego (PN) nauczanego po francusku; w niektórych
przypadkach dokonano zapisu lekcji na taśmie magnetofonowej, a z niektórych nagrań
zrobiono transkrypcję.

– (zogniskowane) wywiady grupowe z nauczycielami: w każdej szkole badacze spotkali
się z grupą nauczycieli języka francuskiego i przedmiotów niejęzykowych (PN), po to, aby
zebrać ich opinie, odczucia doświadczenia i dezyderaty związane z nauczaniem dwuję-
zycznym (dokument w Aneksie);

– (zogniskowane) wywiady grupowe z uczniami: w każdej szkole badacze spotkali się
z grupą uczniów (dokument w Aneksie)

Dane z przeprowadzonych rozmów umożliwiają kontekstualizację przeprowadzonych hospitacji.
Ewentualny rozdźwięk między tymi danymi (ilościowymi i jakościowymi) prowadzi do cieka-
wych spostrzeżeń na temat, jak postrzegają nauczanie dwujęzyczne nauczyciele i jak wygląda ono
w rzeczywistości.
Główne cele raportu to:
– opisanie i wyjaśnienie skutecznych sposobów prowadzenia lekcji;
– konkretyzacja i kontekstualizacja skutecznych koncepcji metodycznych;
– wskazanie słabości;
– podanie wynikających z tego wnioski i zalecenia.

Niektóre cele szczegółowe będą polegały na wskazaniu walorów bilingwizmu, języka francuskie-
go i, rzadziej, języka obcego, jak również walorów Europy. Trzeba będzie również zdefiniować

WPROWADZENIE
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środki i warunki do ujednolicenia metodyki,  kształcenia nauczycieli, tworzenia materiałów dydak-
tycznych, uznawalności dyplomów, dostępu do sekcji dwujęzycznych („demokratyzacja”). Na ko-
niec trzeba będzie przewidzieć potrzeby w dziedzinie komunikacji, funkcjonowania sieci, wspar-
cia naukowego i pedagogicznego.



Laurent Gajo i Cecilia Serra Stern

RAPORT EWALUACYJNY - SEKCJE DWUJĘZYCZNE
Z J Ę Z Y K I E M  F R A N C U S K I M  W  P O L S C E

Założenia i wnioski końcowe

/Część I /
BADANIA JAKOŚCIOWE
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POLSKI MODEL SEKCJI DWUJĘZYCZNEJ Z JĘZXYKIEM FRANCUSKIM

Sekcje dwujęzyczne z językiem francuskim  istnieją w Polsce w aktualnej wersji od roku 1992. Do
niedawna istniały tylko w liceach i odpowiadały modelowi opóźnionej edukacji dwujęzycznej.
Ten model – jak każdy model opóźnionej edukacji – jest częściowy, w tym sensie, że nauczane
po francusku są tylko niektóre przedmioty. w wyniku reorganizacji polskiego systemu edukacji
powstały gimnazja, a w ramach gimnazjum powstały sekcje dwujęzyczne. Ten model nauczania
bilingwalnego kwalifikujemy jako pośredni, a więc wciąż częściowy.
W obydwu przypadkach początek nauczania dwujęzycznego jest stosunkowo późny, podczas gdy
w Europie zachęca się do bilingwizmu w wieku wczesnoszkolnym (szkoła podstawowa lub nawet
przedszkole). Wyniki takiego nauczania (wczesnoszkolnego) są satysfakcjonujące i powinny być
brane pod uwagę.
Przed wprowadzeniem  gimnazjum, w ramach nauki w liceum przewidywano, po zakwalifikowa-
niu do klasy dwujęzycznej, rok nauki zwany rokiem „zerowym”, poświęcony na intensywną nau-
kę francuskiego, w wymiarze 18 godzin tygodniowo. „Rok zerowy” był dodatkowym rokiem na-
uki i w chwili obecnej praktycznie stał się zbędny w nowym systemie szkolnym. Niemniej niektó-
re licea zachowały rok „zerowy”, po to, aby umożliwić rozpoczęcie nauki w klasach dwujęzycz-
nych uczniom, którzy nie uczęszczali do gimnazjum dwujęzycznego.
Przeprowadzone rozmowy z uczniami i nauczycielami zdecydowanie świadczą na korzyść „roku
zerowego”. Podkreśla się w nich doskonałe przygotowanie i wysoki poziom opanowania języka
w porównaniu z absolwentami gimnazjum dwujęzycznego. Bez wątpienia pogłębienie tego zagad-
nienia i porównanie intensywnej i ekstensywnej nauki zaowocowałoby ciekawymi wnioskami.
Nauka PN w języku francuskim nie mieści się w tej opozycji. To nie do końca jasne  umiejsco-
wienie PN nauczanego w języku obcym i specyfika nauczania bilingwalnego ma wpływ na orga-
nizację procesu dydaktycznego: jeżeli PN jest nauczany w języku francuskim, wówczas można
dokonać podziału klasy na grupy. Poza problemem organizacji planu godzinowego lekcji, jak
mówią uczniowie i nauczyciele, wcześniejsze rozpoczęcie nauki dwujęzycznie i w większym
wymiarze wydaje się nie stanowić żadnego problemu.
Nauczyciele ubolewają, że przejście do systemu „gimnazjum-liceum” spowodowało utratę jedne-
go roku nauki (3 zamiast 4) w liceum, co stanowi duże ograniczenie dla programów i prowadzi do
kumulacji wiadomości. Oceniając według szczegółowych wymagań nauczania bilingwalnego,
którego zalety można zmierzyć poprzez sam proces zdobywania wiadomości bardziej niż po-
przez jego efekty, zmniejszeniu liczby godzin w liceum musi koniecznie towarzyszyć zmiana pro-
gramów i zmiana podejścia metodycznego - musi ono być mniej encyklopedyczne (ten aspekt
zagadnienia jest rozwinięty poniżej).
Te strukturalne zmiany niepokoją zarówno dyrektorów szkół jak też nauczycieli i uczniów. Aby
poznać i zrozumieć przyczyny, tego, co w innych krajach zostałoby uznane za wzmocnienie na-
uczania dwujęzycznego w systemie szkolnym (wprowadzenie gimnazjum dwujęzycznego), tu jest
traktowane z ostrożnością i oceniane raczej negatywnie. Trzeba między innymi przeanalizować
wartość nadawaną intensywnej nauce języka francuskiego wraz z ”rokiem zerowym” i obrazem
jaki z tego wyłania się. To podejście na szczęście zostało skompensowane - bardzo często bez
wiedzy zainteresowanych - poprzez skuteczny proces nauczania/uczenia się.

Rok „zerowy”
Rok „zerowy” ma na celu wyposażenie ucznia w solidny bagaż wiedzy językowej, w wiedzę, któ-
ra umożliwi rzetelną naukę PN w języku obcym. Uznając oryginalność „roku zerowego”, można
także uznać ten rok nauki jako ostatni z wariantów nauczania „tradycyjnego” języka obcego, który
w innych krajach i być może także w Polsce, polega na stworzeniu „podstaw” języka, przed przej-
ściem do nauki na przykład literatury, kultury czy innych tematów uznawanych za złożone. Daje
to możliwość, zarówno nauczycielom jak i uczniom, zmierzenia poszczególnych etapów akwizycji
języka w stosunku do uznanych poziomów i zapewnienie jednolitości zajęć i wyników.
Nauczanie bilingwalne opiera się na innych kryteriach. Jest realizowane poprzez przekazywanie
i opracowanie treści PN, które stają się celem zasadniczym nauczania/uczenia się, w niektórych

1.
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przypadkach rozwiązuje problemy językowe, które samo stwarza, a czasami antycypuje niektóre
problemy językowe, wykorzystując naukę PN i języka obcego. zorientowanego na potrzeby języ-
kowe danego PN. Jednocześnie wzmacnia i przyspiesza proces nauki PN, ponieważ uwypukla
użycie języka i przekazuje wiadomości PN w języku obcym. Wymaga zresztą większej elastycz-
ności, zarówno ze strony nauczycieli jak i uczniów, ponieważ etapy akwizycji są bardziej zniuan-
sowane, a progresja jednostki wyprzedza zbiorową weryfikację, i jest rzadziej  poddawana syste-
matycznej kontroli nabytych wiadomości. Elastyczność, połączona z jakością rozwija zarówno
zdolności kognitywne jak i  językowe uczniów.
Nauczanie dwujęzyczne z językiem francuskim  w Polsce jak do tej pory łączyło skutecznie te dwa
sposoby, bez artykułowania ewentualnych sprzeczności, tej pary (PN + język obcy). Nauczanie
bilingwalne PN a także FLE na poziomie liceum, odbywa się w warunkach, o których wcześniej
mówiliśmy w odniesieniu do nauczania dwujęzycznego w ogóle (z zastrzeżeniem jednak współ-
pracy pomiędzy nauczycielami PN i FLE, patrz poniżej) i ma bardzo pozytywne wyniki. z kolei
doświadczenie „roku zerowego”, uznanego za jedyny środek do akwizycji języka francuskiego,
pociąga za sobą  opinię, na temat  nauczania bilingwalnego PN, FLE i języka w ogóle, że należy
bardziej pochylić się nad tym zagadnieniem, gdyż ta opinia wpływa na sposób uczenia, na moty-
wację i niesie w sobie ryzyko przeszkadzania w przejścia do ekstensywnego modelu nauczania
dwujęzycznego.

Pomiędzy językiem francuskim jako obcym (FLE) i językiem francuskim jako ojczystym (FLM)

Wziąwszy pod uwagę to, co wcześniej powiedzieliśmy, trudno mówić systematycznie o FLE
w sekcjach dwujęzycznych z językiem francuskim  w Polsce. o ile orientacja „FLE” dotyczy  gim-
nazjum i klasy zerowej, o tyle sytuacja się zmienia w liceum i na lekcjach języka francuskiego jest
bliska FLM. Np., podczas zajęć z literatury język nauczyciela nie podlega modyfikacjom, a ucz-
niowie także muszę brać udział w lekcji, prawie tak jak ich koledzy (uczniowie) francuscy. Zada-
nia na maturze (tematy, przebieg egzaminu) potwierdzają to. Obecność nauczycieli native speake-
rów, lektorów francuskich, bez wątpienia wpływa na tę tendencję.
To przejście od FLE do FLM jest jednocześnie uspakajające i niepokojące. Uspakajające, ponie-
waż obserwujemy bardzo szybką progresję poziomu języka uczniów i wymaganie przez nich
kompetencji od nauczyciela. Niepokojące, ponieważ problem językowy mógłby być niedoceniony
a potencjał dwujęzyczności niewykorzystany

Metoda pracy
Sekcje dwujęzyczne podlegają polskiemu Ministerstwu Edukacji Narodowej i rozporządzeniom
władz lokalnych. Władze te wymagają, żeby uczniowie w polskim systemie publicznych szkół
dwujęzycznych opanowali treści PN po polsku. Implikuje to dla PN nauczanych (także) po francu-
sku, że podstawowa terminologia musi być opanowana w dwóch językach, co sprzyja dwukrotnej
nauce (tego samego), a nie nauce zintegrowanej.
Nauczyciele muszą dostosować się do tej sytuacji i przerobić niektóre partie materiału jeszcze raz
w języku ojczystym. Co w małym stopniu odpowiada ideałowi nauczania bilingwalnego, gdzie
języki dzielą się materią szkolną, ale nie zachodzą na siebie. Występują jedynie (języki) przy oka-
zji powtarzania, przeformułowania  generalnie jako techniki pracy dydaktycznej.
Wybór dostępnych przedmiotów jest szeroki, przy czym maksymalnie jest ich sześć: historia, geo-
grafia, biologia, matematyka, fizyka i chemia. Minimum nauczanych PN wynosi 2 – inaczej nie
można mówić o nauczaniu dwujęzycznym. Wymiana języków zachodzi również wewnątrz PN,
ale nawet jeśli ma miejsce, to w małym stopniu mamy do czynienia z konceptualizacją.
Jeżeli chodzi o dydaktykę języków obcych i PN, tradycja francuska bardzo odbiega od polskiej –
i nie bierzemy tu pod uwagę różnic pomiędzy poszczególnymi polskimi szkołami Globalnie,
w polskiej szkole koncentruje się bardziej na produkcie niż na procesie dydaktycznym.. w efekcie
wynika z tego podejście bardzo encyklopedyczne PN, co z punktu widzenia językowego prze-
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kłada się na obraz języka jako nomenklatury (powrócimy do tego tematu). „Strategia” naucza-
nie/uczenie się, która jest stosowana, sprowadza się do procesu „zapamiętywanie/wchłanianie”.
Użycie dwóch języków nauczania współdziałanie dwóch systemów edukacyjnych, i niektórych
nauczycieli powinno skłonić do głębszej refleksji metodycznej, do większego zróżnicowania
w wyborze metod pracy. z jednej jak i z drugiej strony chodzi o przełamanie, zerwanie z  pewnymi
automatycznymi czy też tradycyjnymi skojarzeniami i sprzyjaniu nowoczesnemu podejściu. Ze
strony francuskiej podejście krytyczne czy też analityczne nie powinno automatycznie opierać się
na dydaktyce języka ojczystego, podczas gdy strona polska powinna położyć większy nacisk na
język i jego związki z wiedzą, nawet w języku ojczystym.

Selekcja (rekrutacja)
Sekcje dwujęzyczne z językiem francuskim cieszą się dużym powodzeniem i stają przed koniecz-
nością selekcji kandydatów. Należy jednak odnotować, zmienność zainteresowania kandydatów,
w zależności od szkoły: w jednych z trudnością udaje się utworzyć klasę dwujęzyczną a w innych
większa część kandydatów nie może być przyjęta, bo tak duże jest zainteresowanie
Ogólnie chętnych do nauki w szkołach dwujęzycznych jest dużo i konieczne jest przeprowadzenie
selekcji, do czego polski system szkolny jest przyzwyczajony. Selekcja wydaje się konieczna, na-
leżałoby jednak zastanowić się nad znaczeniem i sensem  selekcji kandydatów. w zależności od
rodzaju rekrutacji można obawiać się, że:
– dwujęzyczność będzie łączona z pewną elitą intelektualną: a przecież  bilingwizm dotyczy

wszystkich uczących się; tak więc nauczanie bilingwalne nie będzie „zwykłą” opcją eduka-
cyjną, a przecież tak formułuje to europejska polityka językowa;

– trudność nauki będzie kojarzona z językiem francuskim: wiadomo, że często przedstawia
się język francuski jako trudny i ”obciążony” kulturą, co może z jednej strony przyciągać
pewną elitę, a z drugiej strony odpychać inną grupę ludzi, zwłaszcza w chwili, gdy angiel-
ski rozwija się, słusznie lub nie, i jest postrzegany zupełnie inaczej.

Sekcje dwujęzyczne z językiem francuskim  mają własną tożsamość edukacyjną, skierowane są
w pierwszym rzędzie do określonej grupy odbiorców i dlatego powinny przemyśleć dokładnie
swoją obecną tożsamość i stale aktualizować swój wizerunek i grupę, do której się zwracają
kandydaci adekwatnie do innych ofert edukacyjnych i założeń transwersalnych na szczeblu euro-
pejskim.

Ewaluacja - dyplomy i certyfikaty
„Nowa matura” przyniosła  poważne zmiany w procedurach i sposobach egzaminowania. Matura
jest nadzorowana przez Centralną Komisję Egzaminacyjną, a ocena matury jest zewnętrzna. Ten
zabieg doprowadził do jednolitości egzaminu, do wprowadzenia wspólnych celów w systemie
szkolnym do tej pory bardzo zróżnicowanym..
W ramach „matury dwujęzycznej”, uczniowie zdają, oprócz egzaminu z języka, egzamin z PN
(przedmiot niejęzykowy) po francusku. w tym przypadku zdają tylko maturę na poziomie podsta-
wowym a nie na poziomie rozszerzonym. Większość pytanych uczniów nie rozumie tego i twier-
dzi, że jest gotowa zdawać maturę po francusku z PN na poziomie rozszerzonym. Istnienie takiej
możliwości wydaje się być ważne, i przeczyłoby to opiniom, że dwujęzyczność powoduje przecią-
żenie nauki, a język francuski jest hamulcem do szybkiego i szczegółowego  uczenia się PN.
Dyplom klasy dwujęzycznej i jego specyficzność każą uczniom i nauczycielom przemyśleć pewne
sprawy. Wartość dodana językowa mająca swój wyraz w zaświadczeniu wydawanym przez Am-
basadę Francji, powinno być szerzej uznawane i dawać  więcej uprawnień. Ilość i jakość wiedzy
w nauczaniu bilingwalnym powinny być uznawane i brane pod uwagę przy przyjmowaniu na wyż-
sze uczelnie. w dłuższej perspektywie powinno dojść do wprowadzenia „matubac”.
Absolwenci
Z rozmów z uczniami jak i z doświadczenia wynika, że sekcja dwujęzyczna nie prowadzi auto-
matycznie na filologię romańską ani na studia o charakterze lingwistycznym. Duża część uczniów
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kończących szkołę wybiera inne kierunki i ma świadomość, że wykorzysta zdobytą wiedzę będącą
atutem edukacyjnym o charakterze transwersalnym. Ten stan rzeczy ukazuje sens i siłę nauczania
bilingwalnego, które jest realną alternatywą edukacyjną, zbyt często szufladkowaną jako naucza-
nie przede wszystkim o charakterze językowym.

Kształcenie nauczycieli
Tak, jak często to bywa w dziedzinie nauczania bilingwalnego, brakuje kształcenie podstawowego
dla nauczycieli. Dąży się to tego, żeby nauczyciel opanował jednocześnie odpowiednią wiedzę ję-
zykową i przedmiotową, podczas gdy brakuje rzeczywistego kształcenia specyficznego prowa-
dzącego do opanowania odpowiednich narzędzi i metod do nauczania dwujęzycznego. Pominąw-
szy szkolenia robione „ad hoc”, należałoby zastanowić się nad możliwością zatrudniania  absol-
wentów szkół dwujęzycznych.
Bardzo często nauczanie bilingwalne wpada w swego rodzaju „przepaść” pedagogiczną, w której
nauczyciele uczą w warunkach, których nigdy wcześniej nie znali. Należy tu podkreślić, że doty-
czy to także sporej liczby nauczycieli francuskiego (FLE).
Stale w wypowiedziach uczniów powraca temat wykształcenia językowego nauczycieli. Bardzo
cenią praktykantów i lektorów francuskich. Bardzo cenią naukę z nauczycielem rodzimym użytko-
wnikiem języka. Ten argument, jest jak najbardziej zrozumiały, ale należy do niego podchodzić
z dużą ostrożnością, gdyż utrwala on monolingwalny obraz języka. w rzeczywistości w takim
przypadku nie bierze się pod uwagę wymiaru dwujęzycznego kompetencji komunikacyjnej,
a w konsekwencji prowadzi to do nierównego, chociaż specyficznego, traktowania i opanowania
języka (powrócimy do tego tematu).

JĘZYK WIDZIANY PRZEZ NAUCZYCIELI, NAUKA JĘZYKA I DWUJĘZYCZNOŚĆ

To, jak nauczyciele i uczniowie postrzegają język i bilingwizm, zostało zasadniczo ustalone po-
przez zogniskowane wywiady grupowe. Pozwoliły one nie tylko skontekstualizować i poszerzyć
obserwacje lekcji, ale stanowią także główny element relacji pedagogicznej i potencjału uczenia.

i nauczycieli i jakiej ewolucji on podlega.

Wybór języka francuskiego
Odpowiedzi na pytania zadawane uczniom dotyczące motywacji wyboru języka francuskiego
i wielojęzyczności przy pierwszej lekturze są stereotypowe, ale ich wyjaśnienia mają charakter
zrównoważony, i często kryją w sobie inne  motywacje. Tym bardziej, że uczniowie znają i uczą
się innych języków, przeważnie angielskiego, hiszpańskiego, włoskiego, ale nie w wymiarze
dwujęzycznym.
Piękno języka francuskiego, waga kultury jaką jest nacechowany, znaczenie w Europie i świecie,
ale również jego znaczenie na polskim rynku pracy.

„poza tym, tylko 4% ludzi w naszym regionie zna ten język, tak więc,
gdy się zna ten język, to wielki atut przy poszukiwaniu pracy”
„dużo ludzi zna angielski, a przecież francuski to drugi język Europy,
to daje nam większe szanse na znalezienie pracy”

Fakt, że francuski jest językiem szeroko nauczanym, językiem dającym dostęp do wiedzy, mi-
mo, że nie korzysta z takiej popularności jak angielski, wzmacnia jego atrakcyjność, ponie-
waż francuski jest językiem, którego się uczy ale jest także użytecznym atutem w życiorysie. Ste-
reotyp „francuski – język trudny” działa jako element atrakcyjności, ale może także zniechęcać.
Żeby powrócić do problemu selekcji, fakt, że selekcja prowadzi do nauki francuskiego, jest prefe-
rowane w odróżnieniu od sytuacji gdy francuski jest kryterium selekcji

2. 

Dlatego warto precyzyjnie ustalić jaki wizerunek bilingwizmu i nauki języka mają uczniowie
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Dla niektórych uczniów gimnazjum wybór francuskiego daje możliwość na ożywienie języka ro-
dzinnego, i/lub pozwala stworzyć/odtworzyć związki z Francją.
Aspekt „cywilizacji” bardzo przyciąga uwagę uczniów, którzy żalą się czasami, że ten aspekt
nie jest bardziej rozwijany w nauczaniu. Skarżą się także, że język na lekcjach francuskiego jest
zbyt literacki a więc w pewnym rozdźwięku z językiem dnia codziennego, ten rozdźwięk mniej
dotyczy PN nauczanych po francuski. Wynika to z traktowania bardziej francuskiego jako „FLM”
niż „FLE”. Korzystamy z tego, żeby przypomnieć, że dydaktyka FLE nie powinna brać pod uwagę
wyłącznie poziomu kompetencji uczniów, ale także kontekst nauczania i jego charakter „monoję-
zyczny” lub „wielojęzyczny”. Nawet w sekcjach dwujęzycznych z językiem francuskim, językiem
komunikacji między uczniami i nauczycielami pozostaje polski i nadaje temu programowi szkol-
nemu charakter wielojęzyczny..

Korzyści z wielojęzyczności
Wielojęzyczność przynosi, co jest oczywiste, „otwarcie umysłu i otwarcie na świat”, tak jak na-
uczanie bilingwalne, instancja pośrednia pomiędzy „tu” i ”tam” które oprócz „opanowania języ-
ka”, przyczynia się do „otwarcia umysłu ponieważ są wymiany nawet artystyczne, uczestniczy się
w konkursach, i jest to dobre kształtowanie charakteru”, nie zapominając o aspekcie kognitywnym
i językowym jaki ono przekazuje:

„jakie korzyści przynosi sekcja dwujęzyczna w stosunku do kolegów,
którzy nie uczęszczają do sekcji dwujęzycznej?”
„oczywiście, są korzyści, lepiej sobie radzimy językowo, nie mamy kło-
potów z wypowiadaniem się i ponieważ uczymy się jak skutecznie uczyć
się, na czym należy skoncentrować się” „ tak, strategie, można to po-
wiedzieć […] czy też, że nie trzeba bać się mówić, poza tym dużo słów
jest podobnych w angielskim i francuskim”
„nauka francuskiego pozwala się lepiej uczyć innych języków, bez
względu na to czy to jest hiszpański czy angielski, dzięki podobień-
stwom”

Atutem bilingwizmu do nauki innych języków, i poznania innego języka romańskiego –ten ar-
gument pojawia się często.
Zresztą, dwujęzyczność jest regularnie łączona z wieloma walorami, takimi jak tolerancja, które
można wykorzystać w projekcie edukacyjnym i obywatelskim Unii Europejskiej

Kompetencja bilingwalna
Nauka w sekcji dwujęzycznej może zarówno potwierdzić jak i zdementować percepcję, jaką
uczniowie mają w odniesieniu do jednostki dwujęzycznej. Punkty widzenia są różne na temat
bi/wielojęzyczności, postrzeganej raczej jako dodatek do kompetencji, a czasami jako oddzielną
kompetencję. Odnotujmy tutaj, że licealiści, którzy przeszli przez „rok zerowy” jako definicję
osoby dwujęzycznej podają stereotyp, że jest to osoba mówiąca doskonale w obu językach. z kolei
uczniowie gimnazjum podają spontanicznie definicję funkcjonalną – i bardziej adekwatnie jeśli
chodzi o terminologię językową – osoby dwujęzycznej:

„„być dwujęzycznym nie oznacza nie robić błędów w języku obcym ale
przechodzić bez problemu z jednego języka na drugi”

„robienie błędów jest rzeczą naturalną ponieważ robimy także błędy
mówiąc po polsku, tak więc jest niemożliwe nie robienie błędów we
francuskim”

Definicja bilingwizmu idąca w parze z uznaniem funkcjonalności nauczania bilingwalnego
i korzyści jakie można wyciągnąć z dydaktyki, która wymienia się lub integruje język francuski
i język ojczysty. A jednocześnie, niespodziewanie pojawia się świadomość przynależności do
pewnej elity pomiędzy najlepszymi, co oczywiście wzmacnia motywację:
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„robimy dwa razy to samo, bardzo uważamy na lekcjach o charakterze
dwujęzycznym, są osoby inteligentne, na przykład między nami nie ma głu-
pich uczniów [śmiechy] i poza tym, tutaj wszyscy chcą się uczyć, chcą od-
nieść sukces, mamy więc dobre oceny; nauczyciel francuskiego nam tłu-
maczy tak, jak profesor polski, ale być może najpierw po francusku potem
po polsku, ponieważ obaj dają różne wyjaśnienia na ten sam temat”

Nauczyciele podzielają opinię uczniów i są świadomi ich znakomitego poziomu i siły ich motywacji:

„Trzeba dużo pracować, dużo szukać, to także środek do wzbogacania się
osobościowego”
„Przygotowanie zajęć, pomoce, mam książki francuskie, ale nie są zgodne
z polskimi programami, więc pracuję dużo na komputerze, żeby przygotować
moje teksty, ciągle jest brak czasu, ale to jest bardzo wzbogacające, no
i mamy bardzo inteligentnych uczniów, bardzo motywowanych, którzy chcą
pracować, to są najlepsi uczniowie, tak więc my nie mamy problemów, gdy
pracujemy w innych klasach, widzimy, że oni nie są motywowani, nie chcą się
uczyć”

Dla innych nauczycieli praca w sekcji dwujęzycznej jest okazją do  głębszej refleksji na temat
nauczanego przedmiotu i możliwości polepszenia swego warsztatu:

„jest faktem, że to zajmuje dużo czasu, pracuję z kserówkami i przechodzę z języ-
ka na język, ponieważ trzeba zrozumieć problem po francusku i po polsku”
„jest bardzo interesujące nauczanie historii przechodząc od jednego punktu wi-
dzenia do drugiego, na przykład historia z perspektywy polskiej i francuskiej”

Generalnie praca dwujęzyczna jest przedstawiana – zarówno dla nauczyciela jak i dla ucznia –
jako droga. Należy pamiętać, że jest to inwestycja, która przynosi satysfakcję. Niektórzy z  na-
uczycieli przyznali, że odczuwają gratyfikację intelektualną – pod nieobecność, trzeba to powie-
dzieć, gratyfikacji finansowej – z nauczania bilingwalnego, że jest to ucieczka od rutyny
i codziennej monotonnej pracy.
Dla wszystkich wybór francuskiego był podyktowany miłością do języka francuskiego i kultury
francuskiej i doceniają rolę i wsparcie Ambasady Francji:

„Współpraca z Ambasadą Francji jest owocna, pozwala na korzystanie ze
staży specjalistycznych we Francji, które są doskonałą okazją do kształce-
nia się”

Jedno z pytań zadanych nauczycielom dotyczyło ewentualnych korzyści nauczania bilingwalnego
dla języka ojczystego. Był to także sposób na zweryfikowanie, czy problematyka dwujęzyczna
wychodzi poza zwykłe ramy (koncentracja wysiłków dydaktycznych na języku francuskim), na
korzyść podejścia holistycznego, który przewiduje połączony wkład obu języków. Niektórzy
nauczyciele z gimnazjum, obserwują to zjawisko, przypisując mu różne znaczenia i przyczyny,
w związku z brakiem odpowiedniego wykształcenia. Ogólnie zauważają, że uczniowie z sekcji
dwujęzycznych są bardziej „wydajni” w języku ojczystym niż ich koledzy monolingwalni nie do-
szukując się jednak przyczyny tego faktu:

„obydwa języki, polski i francuski są tak różne, uczniowie szybko zdają so-
bie sprawę, że nie można tłumaczyć że to musi pochodzić ze środka języ-
ka. To zmusza do refleksji na temat obu języków i prowadzi do poprawienia
wyników w języku ojczystym”
„języki mieszają się, francuski miesza się z polskim życiu codziennym, tak
więc polski jest wzbogacany”
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Globalnie, nauczyciele i uczniowie są zadowoleni z nauki i wyników w sekcjach dwujęzycznych.
Obserwacje lekcji potwierdzają wielkie zainteresowanie dla tego rodzaju nauczania, wspieranego
przez odpowiednie zasoby dydaktyczne. Te zasoby wymagają  jednak pewnego odnowienia.

ZWIĄZKI MIĘDZY JĘZYKAMI I PRZEDMIOTAMI NAUCZANIA

Istotą program dwujęzycznego jest sprzyjanie uczeniu się języków poprzez używanie ich jako
środka do interakcji w ramach PN. w sekcjach dwujęzycznych z językiem francuskim, j. francu-
ski figuruje tam jako przedmiot nauczania oraz jako język występujący podczas nauki PN. Znaj-
dujemy się w ostatecznej fazie metod komunikacyjnych, dla których nauczanie musi przechodzić
przez użycie, i poprzez problemy napotkane w trakcie posługiwania się językiem. Chodzi
o używanie języka w konkretnych sytuacjach komunikacji, w tym przypadku podczas wykonywa-

– nauczanie bilingwalne sugeruje odwołanie się do pedagogiki frontalnej;
– nauczanie bilingwalne suponuje także dydaktykę konstruktywistyczną;
– nauczanie bilingwalne podporządkowuje „jakość” środków komunikacji celom danego

zadania.
Należy zauważyć, że tradycja polska i francuska nie wychodzą z tych samych źródeł
i doświadczeń jeśli chodzi o orientacje i tendencje metodyczne, nie licząc zmian interpersonal-
nych pomiędzy poszczególnymi nauczycielami.
Jeśli chodzi o związek między językiem obcym i PN, wielu uczniów mówi, że wydaje im się, że
mogą nauczyć się więcej francuskiego na lekcji języka niż na zajęciach PN w języku francu-
skim. Ta opinia wynika bez wątpienia z faktu, że treści językowe są obecne na lekcji FLE in expli-
cite, a mniej odczuwalne są na lekcji PN. Można to także przypisać zmiennemu poziomowi kom-
petencji językowych nauczycieli PN. Ten aspekt nie powinien być pomijany i stanowi jeden
z większych problemów programów dwujęzycznych, które nie przyjmują za zasadę „jedna osoba –
jeden język”. w takim przypadku bilingwizm jawi się jako  wyzwanie dla nauczyciela i uczniów, i
w niektórych sytuacjach mówi się o ”współuczeniu”.
W związku z tym, że uczniowie chcą uczyć się języka głównie na lekcjach języka francuskiego,
nauka ta opiera się zasadniczo na schemacie metodycznym, gdzie język odgrywa rolę wcześniej
nabywanej wiedzy, podstawy, która zostanie wykorzystana na lekcji PN. Tak więc następuje ze-
rwanie – sprzeczne z podejściem komunikacyjnym – pomiędzy uczeniem się i komunikacją –
nauka języka poprzedza komunikację.

Lekcja języka obcego / przedmioty niejęzykowe
Dyrekcja, nauczyciele uczniowie uważają więc wcześniejszą akwizycję francuskiego za „twardy
fundament”, na którym buduje się  wiedzę przedmiotową. Ta percepcja z pewnością wywodzi się
z dziedzictwa „roku zerowego”, i jest wzmacniana  w pewien sposób przez gimnazja, w których
PN wprowadza się w drugim roku nauki, po wcześniejszym skoncentrowaniu nauki na języku
francuskim FLE w I klasie. Odnotujmy, że ten wybór pedagogiczny, tak jak wybór „roku zerowe-
go”, może się obronić w przypadku metodyki dwujęzycznej,  ale musi się opierać na innych prze-
słankach i intencjach, gdzie komunikacja i nauka zazębiają się
W każdym razie, przed przystąpieniem do nauki PN w j. francuskim uczniowie uważają, że posie-
dli niezbędne reguły gramatyczne i językowe, które są im potrzebne do kontynuowania nauki. Py-
tani o ocenę akwizycji języka francuskiego na lekcjach PN kilku uczniów bardzo dziwiło się i nie
mogło w pytaniu doszukać się sensu, ponieważ mogli już posiadać niezbędną wiedzę („znamy już
francuski”) i nie widzą związku pomiędzy francuskim na PN i francuskim FLE.. Ich zdaniem
przedmioty są oddzielone,  język  PN sprowadza się najczęściej do specjalistycznej nomenkla-
tury, a francuski „podstawowy język” pozostaje zbiorem reguł.

3.

nia zadań szkolnych. Przed nauczaniem bilingwalnym staje pewna ilość ograniczeń:
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„Stwierdzono, że lekcja języka francuskiego musi być intensywna po-
nieważ 2 godziny tygodniowo to za mało, to nic nie daje, w pierwszym
roku nauczania mieliśmy 20 godzin tygodniowo i to naprawdę daje du-
żo. MÓWI SIĘ. Uczyliśmy się fonetyki, cywilizacji, gramatyki, posiedli-
śmy takie opanowanie językowe, że pozwalało to lepszą naukę fonetyki
i w ogóle”

„Czy zamierzasz uczyć się francuskiego w inny sposób niż do tej pory
i dlaczego?” „Moim zdaniem należy połączyć dwie nauki;, ponieważ na
francuskim uczymy się struktur, gramatyki, użycia języka a na PN
uczymy się słówek, zwrotów, i kiedy używamy tych dwóch rzeczy, do-
chodzi się do dwujęzyczności” „moim zdaniem to się różni, geografia na
przykład, mówimy po francusku, tak więc opanowujemy francuski, mó-
wimy biegle, tworzymy zdania, mówimy o turystyce, po francusku a na
zajęciach językowych musimy uczyć się czasowników, gramatyki, lite-
ratury, więc jest to bardziej formalne, francuski to więcej zeszytów, form
do nauczenia, to zupełnie inaczej niż PN”

Uczniowie są postrzegani jako praktycznie mający odpowiednią znajomość języka francuskiego
(„uczniowie mają dobry poziom opanowania języka!”) a rozwój języka francuskiego jest w gestii
nauczyciela języka francuskiego, prowadzi niektórych nauczycieli PN do tego, że w ogóle nawet
nie biorą pod uwagę współpracy z nauczycielami języka francuskiego. w przypadku problemów
raczej odwołają się do lektora francuskiego .
Związek wiedzy językowej i przedmiotowej jest postrzegany głownie na poziomie leksyki
(listy specjalistycznej terminologii) i bardziej ważny dla przedmiotów humanistycznych. General-
nie PN jest postrzegany jako miejsce stosowania tego co zostało nabyte na lekcji języka, w za-
mian za oddzielną akwizycję specjalistycznej leksyki. To prowadzi nas do sprecyzowania kwestii
związków w konstrukcji wiedzy językowej i przedmiotowej.

Lekcje i przedmioty niejęzykowe
Mówiliśmy wcześniej, że nauczanie bilingwalne proponuje zmiany w metodyce i stanowi przedłu-
żenie metod komunikacyjnych. Mówiąc to, traktujemy nauczanie dwujęzyczne jako alternatywę
dla tradycyjnego nauczania języków, co jest faktem. Niemniej, taki typ nauczania zajmuje
przede wszystkim miejsce PN i przyczynia się do odnowy metod pracy. Więzy pomiędzy języka-
mi i PN mogą wówczas być rozważane z punktu widzenia tych ostatnich.
Zmiany metodyczne PN dotyczą także samych przedmiotów niejęzykowych. w tym znaczeniu,
reforma szkolna polskiego systemu edukacji stwarza szerokie pole dla interdyscyplinarności, dając
pole do działania nauczaniu bilingwalnemu, niestety niedostatecznie wykorzystane przez nauczy-
cieli. Tu także projekty interdyscyplinarne kosztują czas i wymagają czasami przerobienia i dosto-
sowania programów. Wyzwanie zdaje się być identyczne dla obu stron (tradycja francuska i pol-
ska) i stanowi podstawowe zadanie dla większości programów bilingwalnych i systemów eduka-
cyjnych.
Powróćmy do związków pomiędzy językiem obcym i PN. Bardzo często w kręgach edukacyjnych
nadaje się dużą wagę przedmiotom humanistycznym, a zwłaszcza historii. To wynika z postrze-
gania języka jako „język-kultura”: wymiar mniej widoczny na przykład w matematyce. Język
nigdy nie jest transparentny i problematyzuje dostęp do wiedzy, bez względu na to, jaki by on
nie był. Stwarza to dodatkową szansę do pogłębienia i ugruntowania wiedzy.
Atut przedmiotowego nauczania bilingwalnego zasługuje na szczególną uwagę. Ten atut często
ma kłopoty z wyłonieniem się na powierzchnię u nauczycieli w dyskursie otwartym (jawnym), ale
często pojawia się na lekcji bez wiedzy nauczyciela. Obserwowane lekcje wskazują na to. Tak
więc, związki pomiędzy PN, językiem i wielojęzycznością stwarzają okazję do znakomitego wy-
korzystania ich i do finezyjnego zastosowania rozwiązań metodycznych zarówno w przedmiotach
humanistycznych jak i w innych. Nawet jeśli istnieje duża różnica pomiędzy poszczególnymi
szkołami, zauważa się, że nauczyciele PN przerabiając tematy, które są właściwe dla ich przed-
miotów, nie wahają się poprawiać, przeformułować, przetłumaczyć na polski, jednym słowem,
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przy pomocy wszelkich możliwych środków usuwają niejasności dyskursywne, pracując bardzo
często jako interfejs pomiędzy językiem obcym i PN. To działanie nie jest tematyzowane, nie jest
naprawdę uznawane i  doceniane zarówno przez nauczycieli jak i uczniów, którzy widzą w tym
bardziej niekompetencję w języku francuskim niż realizację bardzo pożytecznego procesu akwizy-
cji zarówno językowej jak i przedmiotowej. Czasami uczniowie, którzy pracowali w sposób zna-
komity na wysokim poziomie złożoności kognitywnej i językowej, będą odczuwać zniechęcenie
wywołane brakiem zapamiętywania terminów specjalistycznych, co z kolei wydaje się podmino-
wywać ich system auto-ewaluacji.
Teraz spróbujemy pokazać kilka związków, powiązań pomiędzy wiedzą językową i przedmioto-
wą, tak jak udało się zaobserwować to na lekcjach.
Rozpoczniemy od obserwacji z lekcji matematyki, gdzie nauczyciel omawiając nierówności, uzu-
pełnia uczniom wiedzę językową, a poza tym wykorzystuje zmianę języków, przechodząc od fran-
cuskiego do polskiego i na odwrót, żeby sprecyzować znaczenie treści przedmiotowych i żeby
wyjaśnić je. Proces eksplikacji, którego zasięg przekracza cele lekcji i który jest „rentowny”
w całkowitym procesie akwizycji.

„vérifie une solution” versus „fournit/trouve une solution”
„à la droite de” poprawione na „à droite de”
„plus grand” poprawione na „supérieur”
„au-dessus” versus „au-dessous”, najpierw weryfikacja znaczenia, na-
stępnie weryfikacja ważności  jednego lub drugiego terminu dla dowodu
matematycznego, który jest przeprowadzany
do przetłumaczenia na język ojczysty termin „écart” nie wydaje się do-
statecznie jasny i zostaje zamieniony na „la différence”. Wcześniej ża-
den uczeń nie podniósł problemu rozumienia tego terminu po francusku
 „si et seulement si”, nie inaczej tematyzowane, ale stanowiące problem
przy tłumaczeniu na język polski i jest więc podane w tym języku
opozycja między „plus possible” i ”plus probable”
skorygowanie wymowy jednego ucznia  /lœr/ i opozycja fonetyczna pary
„l'heure” i ”l'aire”

W identyczny sposób, uzupełnianie się pomiędzy nauczycielami języka i PN wydaje się być
lepiej rozumiane i planowane, gdy następuje zmiana paradygmatu. To właśnie w gimnazjum daje
się odczuć ten wymóg, ponieważ nauczyciele  mogą w mniejszym stopniu liczyć na wcześniejszą
znajomość języka i muszą znaleźć rozwiązania, żeby wspólnie budować tę wiedzę. Tak więc
w jednym z hospitowanych gimnazjów, nauczycielka matematyki spontanicznie podała przykład
współpracy z nauczycielką j. francuskiego: poprosiła ją o poruszenie zagadnienia gramatycznego,
które miało być przydatne na jej lekcji  - w tym wypadku chodziło o pronominalizację  nawet jeśli
koleżanka musiałaby przy tej okazji zmienić swój wcześniej ustalony program.
Na lekcji geografii nauczycielka omawiała jakiś element z dziedziny geografii. Przy okazji oma-
wiania pojawił się termin „canal”. Nauczycielka dokonała wzmocnienia użycia językowego  po-
dając spontanicznie formę liczby mnogiej „canaux”, a żeby  zapamiętać wzór tworzenia liczby
mnogiej dodała „mondial – mondiaux”. Czy współpracuje więc z koleżanką uczącą francuskiego?
„Jest praca, którą wykonujemy wspólnie. Nauczyciel, który ma problem językowy, zwraca się do
nauczyciela francuskiego . Na przykład wspólnie poprawiamy teksty przedmiotowe pod względem
struktury, gramatyki, ale nie pracujemy razem nad słownictwem, nad tekstami czy też kluczowymi
słowami, tylko zajmujemy się gramatyką”, a nauczycielka francuskiego dodaje: „jest prawdą, że
nie można pracować nad terminologią, jeśli nie ma się specjalizacji z przedmiotu, ale współpracu-
jemy jeśli chodzi o inne zagadnienia”.
Jednakże ci sami nauczyciele przypominają, że znajomość terminologii przedmiotowej jest
wymagana, jako element wcześniej nabyty, do nauczania/uczenia się PN. Dotyczy to zarówno
nauczyciela jak i uczniów. w związku z tym pierwszą fazą nauczania przedmiotowego odbywa się
w dwóch językach, z tłumaczeniem z jednego języka na drugi. Później stopniowo odchodzi się od
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języka ojczystego, w zależności od potrzeb klasy. Jest to praktyka, z której korzyści nie sytuują
się, tam gdzie należałoby się tego spodziewać – akwizycja terminologii – ale w przechodzeniu
z jednego języka do drugiego, ze wszystkimi wyjaśnieniami językowymi i przedmiotowymi jakie
w sobie zawiera.
Przejdziemy teraz do analizy fragmentu lekcji biologii przeprowadzonej w gimnazjum, w kasie II.
Ta lekcja, bardzo bogata w treści, została zarejestrowana i dokonano całkowitej jej transkrypcji
(Aneks). Wymiana języków odbywa się szybko i poprawnie, zawiera potrzebę podawania termi-
nologii w języku ojczystym (systematyczne tłumaczenie nie bardzo dające pogodzić się
z metodyką bilingwalną) bez niepotrzebnej straty czasu i z maksymalną korzyścią zarówno dla
przedmiotu jak i dla języka. Tematem lekcji są siły życiowe Człowieka. Nauczycielka mówi, że
lubi pisać Człowiek wielką literą i wykorzystuje drobne uwagi językowe do podania treści
przedmiotowych.

52-Nauczyciel ils grandissent\. les organismes vivants . grandissent .. d'accord/. mais la fonction vitale. on
peut pas vraiment dire que c'est 'l'agrandissement' c'est pas tout à fait vrai . on va parler de
la . croissance\. la croissance . VOUS . vous êtes en période de. CROISSANCE. parce
que vous êtes jeunes . vous êtes des adolescents . vous êtes en période de pleine.
croissance . (?i) po polsku? (et ? en polonais)

53-Uczeń wzrost (la croissance)

Na tym etapie klasa pracuje nad funkcją wzrostu. w celu wskazania każdej funkcji, nauczycielka
wychodząc od czasownika (np.: „manger”, „respirer”) dochodzi do odpowiedniej formy rzeczow-
nikowej (np.: „nutrition”, „respiration”). Mówiąc o  „manger”, przywołała synonim „se nourrir”,
bliższy morfologicznie rzeczownikowi „nutrition”. Ten zabieg odgrywa nie tylko rolę wzbogace-
nia słownictwa, ale przede wszystkim utrwalenia konceptu. Globalnie, temu ćwiczeniu na nomi-
nalizację, ćwiczeniu o charakterze  językowym, towarzyszy proces konceptualizacji. Żeby
powrócić do funkcji wzrostu, nauczycielka naprowadza na właściwy termin (52). Od „grandir”
przechodzi do „croissance”, która nie podlega prostej derywacji morfologicznej. Nauczycielka
antycypuje problem, podając niepoprawną formę „agrandissement” i wskazując właściwą (52-53).
Ta praca, o charakterze lingwistycznym, aktywizuje oczywiście kompetencję metajęzykową, ale
bez wątpienia wspomaga stopniowe opanowanie treści przedmiotowych. Zamiana języka (52-
53) ma na celu jedynie podanie ekwiwalentu bez większego problematyzowania.

80-Nauczyciel c'est bien . la 'reproduction'\… la 'reproduction'\. en polonais nous avons le mot
'reprodukcja' mais c'est quoi/.. co to jest reprodukcja/ (qu'est-ce que c'est la reproduction)

81-Uczniowie (brouhaha)
82-Nauczyciel Nie, nie to jest od-:XXX reprodukcja . gdzie się widzi reprodukcję (ça ne vient pas de là, la

reproduction, où est-ce qu'on trouve une reproduction)
83-Uczeń w muzeum (dans un musée)
84-Nauczyciel obrazu. w muzeum . odtworzenie czegoś prawda/. nie rozmnazanie . nie mówimy

o reprodukcji. jeśli ktoś tłumaczy słowo la reproduction na reprodukcję, to jest nie prawi-
dłowo. reprodukcję mamy w muzeum . (le tableau dans le musée, la reproduction de
quelque chose n'est-ce pas ? non, pas la multiplication, nous ne parlons pas de la
reproduction, si quelqu'un traduit le mot „reproduction” en polonais „reprodukcja”, ce n'est
pas correct, nous avons une reproduction dans un musée) en polonais dans un museum .
(X) reproduction de tableaux . mais sinon le verbe/ . ou le nom/ (XX) la reproduction-
'(rozmnazanie)' et le verbe/ . se/.. reproduire\ . se . reproduire\
(6 secondes) donc on va dire que les organismes vivants ILS/. SE/. les organismes . ils .
se/

W tym drugim fragmencie, podejście kontrastowe między językiem ojczystym i obcym jest
ważne dla problematyzowania nie tylko stosunku między językami, ale również treści przedmio-
towych.

132-Nauczyciel (corrige) je respire\. (X) . je respire
133-Uczeń e::t je . me lève
134-Nauczyciel non . bouge
135-Uczeń je bouge
136-Uczeń je bouge\. alors est-ce que tu vas conjuguer ça . si je pense à moi-même/… pour vivre/
137-Uczeń euh . nous nous repro:::[duisons
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138-Nauczyciel [dui::sONS . nous nous reproduisons comme espèce . jako gatunek (en tant qu'espèce).
n'est-ce pas . MOI . je dois pas me reproduire . mais nous parlons de l'espèce . l'espèce .
se reproduit . moi pas nécessairement . donc (X) très bien . très bien\ . nous nous
reproduisons . moi\. je me reproduis ou je me reproduis pas . d'accord\ et puis qu'est-ce
que (XX) moi/

Po wskazaniu różnych funkcji życiowych w postaci form czasownikowych i rzeczownikowych,
nauczycielka ponownie używa ich, mówiąc „les organismes vivants … grandissent, se nourrissent,
itd.”, „moi … je grandis, je me nourris, etc.”. Pod tym pozornie „mechanicznym” ćwiczeniem
kryje się utrwalanie treści przedmiotowych i form językowych. Użycie form językowych jest
podporządkowane, nawet jeśli jest to minimalne, kontekstowi. Zainteresowanie tą sekwencją opie-
ra się na zerwaniu ze schematem składniowym  wraz z pojawieniem się „se reproduire”. Nie jest
prawidłowe mówienie „je me reproduis”, ale „nous nous reproduisons”. Nie chodzi o problem gra-
matyczny sensu stricte, ale o kwestię związaną z konceptem reprodukcji. Prawidłowe zrozumienie
konceptu blokuje formę „je”, składnia staje się więc narzędziem na usługach PN. to pozwala też
nauczycielce dokonać rozróżnienia między jednostką i gatunkiem.
Takie związki między językiem i PN wymagają oczywiście solidnego przygotowania metodycz-
nego  nauczycieli jak również odpowiedniego poziomu językowego. Czasami, jeśli brak nauczy-
cielowi tych cech, te potencjalne związki z PN nie zachodzą a korzyści pedagogiczne są wówczas
zminimalizowane.
Powróćmy do fragmentu lekcji matematyki w II klasie liceum. ilustrującego formę „hermetyczno-
ści” przedmiotowej w odniesieniu do języka.

1- Nauczyciel est-ce possible qu’une tangente passe par un milieu de cercle
2- Uczeń non
3- Nauczyciel pourquoi
4- Uczeń parce qu’une tangente passe par un point de contact d’un cercle

Pojęcie „tangente” w matematyce ma precyzyjną definicję, słowo „tangent” występuje także w ję-
zyku codziennym, oczywiście ma inne znaczenie. Aby odpowiedzieć na pytanie jakie nauczyciel
stawia (1), uczeń podaje jedynie wyjaśnienie matematyczne i nie do końca wiadomo, czy zrozu-
miał ten termin. Odniesienie się do znaczenia tego terminu w języku codziennym z pewnością
wsparłoby konstrukcję wiedzy przedmiotowej, i umożliwiłoby aktywowanie procesu opartego na
intuicji i/lub wiedzy wcześniejszej  uczniów.
Z punktu widzenia metodyki, sukces nauczania bilingwalnego zależy od wkładu uczniów
w problematyzację wiedzy. Jednak, nie należy przeceniać ich zdolności językowych i kogni-
tywnych, bo wówczas popadniemy w podejście encyklopedyczne, frontalne, które nie skupia się
na procesie konstruowania wiedzy. Często ta przeszkoda jest omijana, pozostaje jednak kwestia
trudniejsza - problematyzacja tego, co nie wydaje się być problemem. Na przykład, w historii
Rewolucji francuskiej poznanie terminu „sans culottes” jest konieczne, ale zrozumienie, że nie
tłumaczy się go na polski, przynosi informacje na poziomie pojęcia; zrozumienie, że do słowa
„pauvres” w opozycji stoi nie tylko przymiotnik „riches”, ale dwie kategorie obywateli „actifs”
jest bardzo pouczające, tak jak fakt uchwycenia idei równości w Deklaracji praw człowieka
i obywatela. Podejście encyklopedyczne ma niebagatelne konsekwencje  dotyczące procedur
nauczania/uczenia się: jeśli jest postrzegane jako nomenklatura do zapamiętania, a PN jako ze-
staw pojęć do wyuczenia się. Sposób utrwalenia wiedzy rezerwuje pokaźne miejsce dla memory-
zacji i wcześniejszego przygotowania lekcji przez nauczyciela. Tak więc, w trakcie jednej z hospi-
towanych lekcji geografii w II klasie gimnazjum, po pierwszym zadaniu mającym na celu zebranie
posiadanych przez uczniów wiadomości na temat Afryki, uczniowie ograniczyli się do zaznacze-
nia kratek leksykalnych bardzo dobrze opisanych przez nauczycielkę.. Ten sposób pracy znajduje
usprawiedliwienie w przypadku nauki uczniów początkujących w nauczaniu bilingwalnym, na-
uczyciel nie wyciąga odpowiednich korzyści z formy interaktywnej, którą przecież stosuje.
Te kwestie metodyczne stanowią prawdziwe wyzwanie dla systemów dwujęzycznych i wymagają
odpowiedniego wykształcenia nauczycieli. Problem pojawia się zarówno w momencie, gdy
uczniowie zaczynają ten rodzaj nauki  jak i gdy są już w stadium zaawansowanym opanowania
języka:
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– na początku nauczyciel ma tendencję do używania podejścia encyklopedycznego, leksy-
kalnego z punktu widzenia lingwistyki i oparte głównie na tłumaczeniu i sankcjonowa-
niu wiedzy;

– pod koniec, nauczyciel uważa, że język jest opanowany i nie problematyzuje go dosta-
tecznie i redukuje korzyści zarówno po stronie PN jak i języka.

W tym ostatnim przypadku popada się w podejście monolingwalne typu „FLM”, zarówno
w przypadku PN jak i języka obcego. Na przykład na hospitowanej lekcji historii  w klasie matu-
ralnej, nie problematyzuje się związków terminów z jednej listy: „dénazifiée”, „démilitarisée”,
„décartélisée” i ”démocratisée”, ponieważ ten ostatni ma inną budowę morfologiczną. Również
fakt, że przymiotnik „démocratique” nie pojawia się przy „NRD – Niemiecka Republika Demo-
kratyczna”, ale jako „RFN” mógłby posłużyć do refleksji.. Wiadomości są częściej stawiane
obok siebie niż łączone
Przypomnijmy jednak, że wielu nauczycieli potrafiło – i jest to godne podkreślenia -  porzucić te
przyzwyczajenia lub ograniczenia metodyczne, nawet jeśli wciąż pozostają przywiązani do podej-
ścia przede wszystkim leksykalnego. Jako dowód podajemy kilka fragmentów lekcji biologii
w II klasie liceum. Tematem są relacje między gatunkami:

1-Nauczyciel qu’est-ce que ça veut dire la coopération
2-Uczeń c’est favorable pour les deux (sous-entendu : „espèces”)
[…]
3- Nauczyciel comment vous pouvez décrire la concurrence … concurrence ou compétition ce sont des

synonymes (4’’) en polonais c’est plus facile <konkurencja>
4-Uczeń une lutte
[…]
5- Nauczyciel il y a trois types de relations . neutre
6-Uczeń 1 positive et négative
7-Nauczyciel neutre . qu’est-ce que ça veut dire
8-Uczeń 2 l’interaction est nulle

Ta lekcja ma za zadanie omówienie trzech typów relacji między gatunkami, tak jak to widać
(5 i 8). Terminy są problematyzowane, zarówno pod względem językowym jak i przedmioto-
wym. Ekwiwalencja pomiędzy „neutre” i ”nulle” nie jest oczywista poza paradygmatem biolo-
gicznym. Aby wyjaśnić termin „concurrence”, sensu stricte lingwistycznego, nauczycielka odwo-
łuje się do „compétition”, synonimu bliższego językowi angielskiemu, a następnie przechodzi na
polski. Transparentność terminu polskiego w stosunku do terminu francuskiego nie przynosi praw-
dopodobnie dodatkowych wskazówek co do treści przedmiotowej, ale daje uczniom czas na odpo-
wiedź, którą formułują po francusku.
To łączenie języka obcego z PN umożliwia ćwiczenia na poziomie innym niż leksyka. Na
przykład na lekcji historii w klasie maturalnej, nauczyciel skoncentrował swoją lekcję na bilansie
II Wojny Światowej. Do tego celu tematyzuje problem rodzaju słowa „bilan”, pytając uczniów, co
analizuje się w tym bilansie. z kolei bilans odnosi się do poszczególnych dziedzin (np.: démogra-
phie, économie):

1-Nauczyciel au vu de ces documents qu’est-ce qu’on ne va pas aborder aujourd’hui
2-Uczeń 1 social
3-Nauczyciel oui mais encore
4-Uczeń 2 moral

Nauczyciel dokonuje połączenia źródeł pierwotnych i wtórnych oraz analiz przeprowadzonych na
lekcji. Gdy omawia termin „crime contre l’humanité”, uczniowie pracują zbiorowo nad definicją,
mają do dyspozycji dokumenty i muszą porównać je z terminami „crimes contre la paix” i ”crimes
de guerre”. Na koniec nauczyciel uściśla definicję i zapisuje ją na tablicy:

Nauczyciel je crois qu’on peut admettre une telle définition … acte d’atrocité contre des civils commis
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pour des motifs politiques, religieux ou raciaux

Definicja umożliwia więc problematyzację, nawet jeżeli bardziej odnosi się to do treści, niż do
formy. Definicja jest dyskretnie i bezpośrednio dostosowana do treści historycznej.
Odwołując się do źródeł, między innymi Sempruna, nauczyciel zwraca uwagę na formę, jednak
stale w połączeniu z PN. Zatrzymuje się nad użyciem futur antérieur, który oznacza tu jednocze-
śnie przeszłość jak i ma funkcję „złagodzenia”.
Jeśli chodzi o zajęcia językowe, strategie mogą być bardzo różnorodne. Nie jest oczywiste, że
waga przywiązywana do formy nie mija się z intencjami, ponieważ język jest często uznawany za
transparentny lub nietransparentny, w podejściu binarnym  częściowo jałowym. Jako ilustrację
możemy podać naszą hospitację w III klasie gimnazjum, lekcja języka francuskiego. Zadanie na
temat „thème des femmes”. Nauczycielka zaproponowała zespół cytatów, które analizowała
i komentowała z uczniami. Jeden z cytatów – Dumas syn – mówił: „La femme est, selon la Bible,
la dernière chose que Dieu a faite. Il a dû la faire samedi soir. On sent la fatigue”. Wobec proble-
mów  uczniów z oddaniem znaczenia, nauczycielka zaproponowała kilka przeformułowań cytatu,
bez wchodzenia jednakże w mechanizm dyskursywny cytatu.. Mechanizm ten został przywołany
w związku z rozdźwiękiem między „selon la Bible” i ”il a dû”, gdzie widać już dystans i żart.
Ale lekcja języka francuskiego może także być miejscem złożonej problematyzacji, na przykład na
podstawie dokumentów cywilizacyjnych i poprzez odwołanie się do zmiany kodu jak również po-
przez odwołanie się do nowych form dydaktycznych – nowoczesnych i zróżnicowanych (Aneks).
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Przejście do systemu „gimnazjum – liceum” powinno nieuchronnie doprowadzić do restruktury-
zacji metod nauczania i zacieśnienia współpracy pomiędzy nauczycielami języka obcego
i PN. Tę współpracę należałoby uściślić, w niektórych przypadkach zachęcić do niej i wzmocnić,
tam gdzie już istnieje. Już obecnie, zajęcia z lektury metodycznej, która różnicuje typologie tek-
stowe poprzez analizę ich struktury dyskursywnej, mogłyby się stać cennym narzędziem, swo-
istym interfejsem pomiędzy językiem francuskim i PN. w tym celu, należałoby ukierunkować
metody analizy tekstu na studiowanie tekstów naukowych w trakcie zajęć PN. To będzie dosko-
nała okazją do skonfrontowania nauczycieli i uczniów z przekrojowym charakterem języka.
Stopniowa modyfikacja metod pracy nie pociąga za sobą zmian w świadomości nauczycieli
i można obawiać się na przykład usztywnienia warunków przyjęcia do szkoły, żeby utrzymać po-
ziom „na wyjściu”. Nauczyciele powinni móc zmierzyć innowacyjny i specyficzny charakter me-
tod pracy. Aby ich w tym wesprzeć, istnieje potrzeba organizacji lekcji koleżeńskich, w celu
utworzenia realnej sieci polskich sekcji dwujęzycznych i sieci dwujęzycznych z językiem francu-
skim z innych państw. Organizowanie specjalnych szkoleń doskonalących dla nauczycieli które,
ujednolicając metodykę nauczania, dodadzą pewności nauczycielom w sekcjach dwujęzycznych.
Kształcenie/doskonalenie nauczycieli pozostaje więc priorytetowym zadaniem nauczania bilin-
gwalnego w Polsce, tak jak w każdym innym kraju. Doskonalenie nauczycieli dotyczy zarówno
metodyki nauczania jak i kompetencji językowych. Jeżeli chodzi o poziom opanowania języka,
konieczne jest wyznaczenie poziomu progowego do nauki PN. w języku obcym, pamiętając, że ten
poziom dla nie-frankofona nie będzie odpowiadał poziomowi native speakera. Przy identycznych
kompetencjach językowych niektórzy nauczyciele odczuwają silne poczucie niepewności języko-
wej i nie wykorzystują posiadanej wiedzy i umiejętności, podczas gdy inni wykorzystują swoje
„niedostatki” w procesie „współuczenia się”. Tu także należałoby „zagospodarować” nauczycieli,
którzy nie dają sobie rady z nauczaniem bilingwalnym mając podejście monolingwalne. Istnieje
ryzyko, że będą oczekiwać od uczniów i od samych siebie wyników i zachowań niewłaściwych
w tym rodzaju nauczania.
Bogactwo nauczania bilingwalnego plasuje się  na skrzyżowaniu wiedzy językowej i nie-
językowej, w problematyzacji tego zazębiania się wiedzy, dzięki między innymi procesowi prze-
miennego posługiwania się językiem (przełączanie kodu). Ten proces musi poprzedzać proces
tłumaczenia (a nie odwrotnie). z punktu widzenia metodycznego i epistemologicznego, nie może
być mowy o postrzeganiu języka jako listy słów (nomenklatury), a nauka nie może być zwykłym
przekazaniem wiedzy encyklopedycznej. To podejście nie wyklucza zróżnicowania metodycznego
zarówno jeśli chodzi o opis jak i praktykę szkolną.
Język obcy, jeśli jest oczywistą  wartością dodaną w nauczaniu dwujęzycznym, oferuje także
dodatkową możliwość dla PN. Dojście do wiedzy staje się bardziej złożone,  ale przyczynia się
przez to, do jego przygotowania i do wysokiego stopnia konceptualizacji.. Uczniowie mają tego
świadomość i nie widzą w tym zagrożenia w zdobywaniu wiedzy w dziedzinie PN. Dlatego, z tego
punktu widzenia, zaoferowanie tej wartości dodanej jak największej liczbie osób, wydaje się
być w pełni logiczne i wskazane, tym bardziej, że wysoki stopień kształcenia  w  nauczaniu bilin-
gwalnym nie wymaga nadzwyczajnego bagażu kognitywnego u ucznia.
Z punktu widzenia nauczycieli praca w języku francuskim, jeżeli wymaga – zwłaszcza na począt-
ku – większego wysiłku, przynosi satysfakcję intelektualną, ale przede wszystkim umożliwia po-
tężny zysk pedagogiczny, chociażby poprzez bardziej przemyślany wybór przykładów i używanie
bardziej przejrzystego dyskursu. Doświadczenia  w nauczaniu języka francuskiego FLE pokazuje,
że brak problematyzacji języka nawet w systemie monolingwalnym obniża wartość nauczania PN
i procesu nauczania/uczenia się.
Sekcje dwujęzyczne z językiem francuskim  w Polsce znajdują się w takiej samej sytuacji,
i stoją wobec takich samych wyzwań jak inne programy nauczania dwujęzycznego w Euro-
pie. Tradycja niektórych szkół i doświadczenie niektórych nauczycieli prowadzi do bardzo do-
brych wyników w nauczaniu. Ten wynik jest skutkiem współpracy między stroną polską i fran-
cuską. Ta współpraca opiera się na aspektach ekonomicznych, ale powinna coraz bardziej zwracać

KILKA WSKAZÓWEK NA PRZYSZŁOŚĆ
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się w stronę wymiaru pedagogicznego, poprzez wymianę korzystną dla obu stron. o ile istnieje
ryzyko, że polscy nauczyciele będą uczestniczyć w nauczaniu bilingwalnym z nastawieniem na
nauczanie francuskiego jako języka obcego (tradycyjne nauczanie „FLE”), o tyle nauczyciele fran-
cuscy wobec dużej swobody uczniów w języku francuskim są narażeni, na zbyt duże przesunięcie
się w stronę nauczania francuskiego jako ojczystego „FLM”, zwłaszcza w dziedzinie literatury.
Perspektywa nauczania bilingwalnego wymaga zmian od wszystkich, taka jest cena tych
zmian.
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SZKOŁY I INSTYTUCJE ODWIEDZONE PRZEZ  L. GAJO I CECILIĘ SERRA
STERN PODCZAS POBYTU W POLSCE

 23-26 lutego 2005 r.
Spotkania
Ambasada Francji – SCAC
Jean-Yves Potel, Conseiller de Coopération et d’Action Culturelle
Jean-Yves Hoisnard, Attaché de Coopération éducative
Laurent Guidon Attaché de Coopération pour le français

Centralna Komisja Egzaminacyjna
Barbara Czarnecka-Cicha, kierownik wydziału matur w Centralnej Komisji Egzaminacyjnej

 13-16 marca 2005
Spotkania
Ministerstwo Edukascji Narodowej
Zenon Frączek, Departament Kształcenia Ogólnego
Ewa Suska, Departament Współpracy z Zagranicą

Katarzyna Kozłowska i Sophie Olivier, nauczycielki, Liceum im. N. Żmichowskiej (programy
nauczania języka francuskiego);
Zuzanna Dzięgielewska, Uniwersytet Warszawski, Instytut Lingwistyki Stosowanej (test predys-
pozycji)

Hospitacje w szkołach
ZSO nr 53 im. Stefanii Sempołowskiej, Warszawa
Gimnazjum nr 53, Liceum Ogólnokształcące nr XVI
Dyrekcja:. Zbigniew Walasek, Pani Anna Adamczyk
Koordynatorka sekcji: Barbara Wierzbicka

- Obserwacja lekcji: Gimnazjum: francuski (Klasa I); Liceum: matematyka (klasa matural-
na), biologia (Klasa II)

ZSO nr 67 im. Narcyzy Żmichowskiej, Warszawa
Gimnazjum nr 34, Liceum Ogólnokształcące nr XV
Dyrekcja: Jolanta Chrapkowska
Koordynatorka sekcji: Monika Szczucka-Smagowicz

- Obserwacja lekcji: Gimnazjum: biologia; Liceum: francuski (klasa maturalna), matematyka

XIII Liceum Ogólnokształcące im. Marii Piotrowiczowej, Łódź
Dyrekcja: Barbara Górska
Koordynatorka sekcji: Aleksandra Ratuszniak

- Obserwacja lekcji: francuski (Klasa „0”), historia

Gimnazjum nr 46, Łódź
Dyrekcja: Pani Małgorzata Kamińska-Martyniuk
Koordynatorka sekcji: Agnieszka Kubat-Lewna

- Obserwacja lekcji: francuski (klasa III)

ANEKS

A.
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 17-20 maja 2005
Hospitacje w szkołach
ZSO nr 7 im. Młodej Polski, Kraków
Liceum Ogólnokształcące nrXVII, Gimnazjum nr 18
Dyrekcja: Barbara Chmura
Koordynatorka sekcji: Katarzyna Byszewska-Jokes

- Obserwacja lekcji: gimnazjum: francuski; liceum: historia

ZSO nr 1 im. Mikołaja Kopernika, Katowice
Liceum Ogólnokształcące nr I, Gimnazjum nr 24
Dyrekcja: Pani Teresa Wierzbicka
Koordynatorka sekcji: Małgorzata Poprawska

- Obserwacja lekcji: francuski (Klasa III); Liceum: matematyka (Klasa II)

VIII Liceum Ogólnokształcące im. Bolesława Krzywoustego, Wrocław
Dyrekcja: Pani Krystyna Socha
Koordynatorka sekcji: Stanisława Żurakowska

- Obserwacja lekcji:  francuski (Klasa I), geografia (Klasa I)
- Obserwacja egzaminu ustnego z historii „stara matura”

Gimnazjum nr 30, Wrocław
Dyrekcja: Alicja Jarmuła
Koordynatorka sekcji: Dorota Bzduła

- Obserwacja lekcji: francuski (Klasa III)

ZSO im. Karola Marcinkowskiego, Poznań
Liceum Ogólnokształcące nr I, Gimnazjum
Dyrekcja: Pani Alina Chojnacka
Koordynatorka sekcji: Janina Szafarkiewicz

- Obserwacja lekcji: francuski, matematyka
- Obserwacja egzaminu ustnego z języka francuskiego „stara matura”

NB: w każdej z odwiedzonych/hospitowanych szkół były przeprowadzone rozmowy
z nauczycielami i uczniami.
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BADANIE STANU SEKCJI DWUJĘZYCZNYCH Z JĘZYKIEM FRANCUSKIM.
NARZĘDZIE ROBOCZE DO ZBIERANIA DANYCH

Laurent Gajo, 14 marca 2005 r.

Scenariusz rozmowy z uczniami
1. Czy uważacie, że jesteście dwujęzyczni? Co znaczy „być dwujęzycznym”?
2. Dlaczego uczycie się w klasie dwujęzycznej?
3. Dlaczego wybraliście język francuski?
4. Czy francuskiego uczysz się więcej ma lekcji języka francuskiego, czy w czasie lekcji przedmiotu niejęzy-

kowego po polsku?
5. Jakie zalety/wady widzicie w klasach dwujęzycznych? Czy pewnego zapiszecie swoje dzieci do klasy dwuję-

zycznej?
6. Jakie zmiany wprowadzilibyście?

Scenariusz rozmowy z nauczycielami

1. Czy jesteście globalnie zadowoleni z nauczania w sekcji dwujęzycznej?
2. W stosunku do czego nauczanie bilingwalne może być alternatywą (nauczanie jednojęzyczne tradycyjne,

sekcje dwujęzyczne z innymi językami, itp.)?
3. Jakie są główne założenia i wyzwania dla sekcji dwujęzycznych? Korzyści, trudności, wyniki?
4. Jakie są korzyści dla nauczyciela PN w języku obcym? Czy jest styczność/uzupełnianie się w nauce języka

francuskiego?
5. Jak oceniacie współpracę pomiędzy nauczycielami języka francuskiego i PN?
6. Jak oceniacie potrzeby dokształcania/doskonalenia nauczycieli?
7. Jakie zmiany/ulepszenia widzielibyście w sekcjach dwujęzycznych?

Obserwacja/hospitacja lekcji

1. Podział czasu wypowiedzi pomiędzy nauczyciela i uczniów.
2. Rodzaje ćwiczeń, typy dyskursu i typy interakcji.
3. Makro- i mikro-zmainy kodu (code-switching; kiedy?, kto?, co?)
4. Procedury poprawiania/korygowania (co?, jak?).
5. Jak przekazywane są wiadomości językowe i PN? Jak są przyswajane/integrowane? Jaki rodzaj wiedzy języ-

kowej (morfosyntaktyczny, leksykalny, dyskursywny, itp.)

B. 
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OBSERWACJA LEKCJI W SEKCJI DWUJĘZYCZNEJ

POZIOM LICEUM, KLASA I
RODZAJ ZAJĘĆ LEKCJA JĘZYKA FRANCUSKIEGO, 45 MINUT

POMOCE/ZADANIE ZADANIE UCZESTNICY WYSTĘPIJĄCE ZJAWISKA KOMENTARZ

Le français dans le
monde.

1. Artykuł: La forme
sans les dopants

POWTÓRZENIE
POPRZEDNIEJ
LEKCJI

inaczej powiedzieć
(przeformułować)
wyrażenia idioma-
tyczne

Interakcja
nauczyciel/
uczeń

rejestry językowe:
język kolokwialny i
staranny (literacki)

zwroty idiomatyczne :
wiedza encyklope-
dyczna i codzienności
uczniów

2. Dokument auten-
tyczny audio:

„wiadomość” z radia
regionalnego

Temat: Reforma
ubezpieczeń spo-
łecznych

ROZUMIENIE GLOBALNE

wysłuchanie do-
kumentu

Nauczyciel./
uczniowie

język kolokwialny i
staranny (literacki)
zwroty idiomatyczne

treści mocno osadzone
w kulturze francuskiej,
język skomplikowany
zajęcia o charakterze
kognitywnym i lingwi-
stycznym

2.1 wychwycenie i
zanotowanie klu-
czowych słów w
dokumencie

uczniowie spośród zanotowanych
słów:
assurance maladie
le gouvernement
le déficit de 10%
l'argent
les spécialistes
Dossier Médical Per-
sonnel (DMP)
informatisation, itp..

uczniowie szukają
skojarzeń seman-
tycznych na podstawie
globalnego zrozumienia
dokumentu:
Assurance maladie

2.2. zebranie wiado-
mości

Nauczy-
ciel./uczniow
ie

budowa znaczenia na
bazie spójności se-
mantycznej, jaka po-
wstała w wyniku wy-
brania kluczowych słów

2.3 Rozdanie kartek z
wyrażeniami idio-
matycznymi, powią-
zanymi z kontek-
stem, ich wyjaśnie-
nie, przeformułowa-
nie

wypowiedzi
uczniów z użyciem
własnych słów
np.: „nomadisme
médical”

uczniowie weryfikacja zrozu-
mienia i kontekst se-
mantyczny

np..: „les gouffres
de la sécu”
Pytanie: „en gé-
ographie où avez-
vous trouvé „les
gouffres”

Nauczyciel./
uczniowie

rozszerzenie pola se-
mantycznego, praca na
temat znaczenia do-
słownego i przenośne-
go

nawiązanie do PN
wyjaśnienie różnorod-
ności języka
wyjaśnienie znaczenia
poprzez rekontekstu-
alizację

np.: „serpent de
mer”
Pytanie „avons-
nous aussi en Po-
logne un serpent
de mer ?”
Odp.. „la politique”
„l'école

Nauczyciel./
uczniowie

aspekt interkulturowy osadzenie w wiedzy
encyklopedycznej i
codzienności uczniów
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POMOCE/ZADANIE ZADANIE UCZESTNICY WYSTĘPIJĄCE ZJAWISKA KOMENTARZ

np.: „prendre le
taureau par les
cornes
Pytanie : „Avons-
nous une
expression proche
ou identique en
polonais ?”

Nauczyciel./
uczniowie

rekontekstualizacja
wyrażenia idioma-
tycznego w języku 1
poprzez język 2 i
wzmocnienie zwrotu
w języku 2

zbliżenie języków i
kultur

2,4 Powtórne wysłu-
chanie nagrania
dźwiękowego

rozszerzenie listy
kluczowych słów

uczniowie dodanie terminów ma-
jących związek z me-
dycyną i gospodarką
np.: „médicament gé-
nérique”, „spécialisati-
ons médicales”

bardziej dokładna ana-
liza zawartości doku-
mentu

„médecin traitant”
wyjaśnienie.: „est
l'équivalent du
nôtre + L1”
Pytanie : „comment
décrire en français
ce dont il s'occupe”

Nauczyciel./
uczniowie

aspekt interkulturowy
rekontekstualizacja
wyrażenia idioma-
tycznego w języku 1
poprzez język 2 i
wzmocnienie zwrotu
w języku 2

osadzenie treści doku-
mentu w polskiej rze-
czywistości

np.: „ce n'est pas
un trou, c'est un
gouffre”, ciblage du
terme „gouffre”.

Nauczyciel. wybór hierarchii infor-
macji

praca nad budową
dyskursywną wypo-
wiedzi i wzmocnienie
leksykalne

dyskusja ogólna na
temat „déficit de la
sécurité sociale”.

Nauczyciel./
uczniowie

przyswojenie i użycie
przerobionych form

produkcja zawartości
dokumentu na pod-
stawie zrozumienia
globalnego dokumentu

3. Praca pisemna na
podstawie otrzyma-
nego ksero

odpowiedzi  ty-
pu„prawda/fałsz”
na zadane pytania

uczniowie ćwiczenie na rozumie-
nie tekstu

Weryfikacja ogólna
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Szkoła dwujęzyczne w Warszawie (gimnazjum klasa II), 16.03.2005

Zapis lekcji biologi. „Funkcje życiowe”
- Leçon de biologie : „Les fonctions vitales” -

1-Nauczyciel druga część (XXX) 20-go wieku 21-go wieku (deuxième partie du 20ème siècle
XXX 21ème siècle) d'accord/… alors\… ce que je voulais vous demander encore
. c'est . d'acheter donc le livre\. la deuxième partie du livre\. w przyszłym ty-
godniu jeszcze nie (pas encore pour la semaine prochaine, plus tard) donc la
deuxième partie pas pour la semaine prochaine voilà\. tu me passes le livre (5
secondes) voilà\. j'ai le livre que vous devez avoir .. vous êtes pas obligés de
l'avoir la semaine prochaine (un élève pose une question incompréhensible, l'en-
seignante demande: prosze/ comment?) la semaine prochaine non . parce que
la semaine . nous terminons les tissus . dans deux semaines après les fêtes de
Pâques vous avez votre livre . d'accord/
(3 secondes) te ćwiczenia macie wprowadzić sami . robicie te ćwiczenia . te ćwi-
czenia sś dla was w tej książce .  możecie kupić . nie musicie dla mnie, nie mu-
sicie kupować tych ćwiczeń ... książkę tak (ces exercices, vous pouvez les faire
tous seuls et vous les trouvez dans ces livres, mais vous n'êtes pas obligés de
l'acheter, seulement si vous le désirez) alors\ d'abord (X) vous vous préparez au
cours . moi (XX) . moi je fais la liste . (compte) 'deux quatre six huit dix douze
treize' . il manque … qui est absent/

2-Uczniowie (répondent en chœur) Marysia Rykowska

3-Nauczyciel Marysia Rykowska (5 secondes) deuxième personne/

4-Uczeń Kasia
5-Nauczyciel Kasia/ (2 secondes) d'accord/ aujourd'hui on sera que (?seize/treize) (5 secon-

des) ALORS\. comme je vous l'ai dit . nous allons . étudier (?là/la)\. je ne vais
pas encore vous dire quel sera le sujet de notre leçon d'aujourd'hui/ . nous
allons VOIR/. nous allons de toute façon commencer donc c'est une leçon d'-
INtroduction (X) . MAIS nous allons (XX) avoir un sujet . que pour le moment je
baisse le tableau parce qu'évidemment après (XXX) ce sera en INTRODUCTION
(3 secondes) un chose (XX) pas encore faite ensemble .. 'les fonctions vitales' ..
à partir de quel moment nous pourrons parler (X) organisme vivant . 'quelles
sont les caractéristiques d'un organisme vivant ?' cela veut dire les 'FONC-
TIONS. VITALES'\ po polsku/ (en polonais)

6-Uczniowie funkcje życiowe (les fonctions vitales)

7-Nauczyciel

+Uczniowie 'les FONCTIONS . VITALES'\

8-Uczniowie (plusieurs voix s'élèvent, léger brouhaha)

9-Nauczyciel albo inaczej/ jak jeszcze inaczej powiemy/ (ou bien, comment on peut le dire
différemment?)(XXX) les fonctions vitales\ (5 secondes) funkcje zyciowe
z angielskiego (les fonctions vitales, ça vient de l'anglais1)

10-Uczeń czynności życiowe (les fonctions vitales, équivalent polonais)
11-Nauczyciel czynności życiowe . uhu donc les fonctions vitales (5 secondes)
12-Uczeń piszemy to/ (est-ce qu'on écrit ça)

13-Nauczyciel tak (oui) ten temat jeszcze . zostawiacie (le sujet de la leçon après) le sujet de la
leçon après (XXX) czynności życiowe (les fonctions vitales) de tout organisme
vivant pas seulement (XX) d'une façon générale quand est-ce qu'on doit parler .
d'un organisme vivant/ po polsku (en polonais) en polonais . co możecie powie-
dzieć/ (qu'est-ce que vous pouvez dire)

14-Uczeń1 oddychanie (la respiration)
15-Nauczyciel Oddychać (respirer)
16-Uczeń2 odżywiać się (se nourrir)
17-Nauczyciel odżywiać się (se nourrir)

                                                          
1Allusion au mot 'funkcje' (#6), considéré ici comme un emprunt à l'anglais, alors qu'un équivalent slave est également
disponible, 'czynności' (#10, 11...)
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18-Uczeń3 ma zdolność ruchu (il arrive à bouger)
19-Nauczyciel ma zdolność ruchu (il arrive à bouger)
20-Uczeń4 rozmnaża się (il se reproduit)
21-Nauczyciel rozmnaża się (il se reproduit)
22-Uczeń5 wydala (il élimine)
23-Nauczyciel wydala (il élimine) jeszcze dwie (encore deux) (3 secondes) skoro odżywia się to

przy okazji (puisqu'il se nourrit, donc par la même occasion...)
24-Uczniowie rośnie (il grandit)
25-Nauczyciel rośnie (il grandit) nous avons les sept fonctions vitales en polonais\. alors ma-

intenant (XXX) difficile . essayez … d'énumérer (X) . les fonctions sous forme de
noms . de donner un nom\ .. parce que nous allons (?/a-)voir des verbes aussi
(6 secondes) essayons de dire . quelles sont les caractéristiques d'un organisme
qui est . vivant\. qu'est-ce qu'il fait/. est-ce vous êtes capables d'en énumérer
quelques-unes/

26-Uczeń1 Oui
27-Uczeń2 il mange
28-Nauczyciel il mange\. très bien\. ça c'est une chose importante\. donc il y a le verbe .

'MANGER' . est-ce que vous connaissez un autre verbe .. qui veut dire la même
chose . 'manger'/

29-Uczeń3 consommer
30-Nauczyciel oui . consommer\. mais ce n'est pas le (?verbe/terme) (XX)\en parlant de quel-

qu'un/
31-Uczeń4 nourri(?t/r)/
32-Nauczyciel très bien\. et ne pas oublier . quelqu'un est/
33-
Uczniowie5&6 se nourrit
34-Nauczyciel se nourrit\. très bien\ … donc nous avons dit . qu'un organisme vivant . avec

deux 'r' . qu'un organisme vivant il se/
35-Uczeń nourrit\
36-Nauczyciel nourrit\. très bien . ils se nourrit donc nous nous . nourrissons\ d'accord/les

organismes vivants se nourrissent . pour vivre . alors\ ici la fonction vitale
c'est la . nutrition . la nutrition (X) po polsku (en polonais)

37-Uczniowie odżywianie (la nutrition)
38-Nauczyciel odżywianie nie jedzenie2 tylko odżywianie (la nutrition mais pas la nutrition…) et

naturellement si vous me dites qu'un organisme vivant (XXX) aussi (XX) . sans
cela .. nous savons qu'il y a différents types de nutrition parce que les plantes .
parce qu'elles se nourrissent comment/

39-Uczeń (X)
40-Nauczyciel non\ . elles se nourrissent comment/. par/
41-Uczeń la photosynthèse/
42-Nauczyciel très bien\. la photosynthèse\. et nous nous avons besoin de matières orga-

niques\. la nutrition\. alors\. nous avons dit que si un organisme mange . si
un organisme se nourrit . il va/

43-Uczniowie grandir
44-Nauczyciel grandir\. très bien\ . parfait\ il va grandir\… c'est le verbe qui va être bon

pour nous . donc (?instamment) les organismes vivants ils/ .. oui (XX)/
45-Uczeń (X)
46-Nauczyciel oui . tu dois conjuguer le verbe . ils/
47-Uczeń ils <grãdi>
48-Nauczyciel au pluriel . il grandit\un organisme grandit . et les organismes ils/
49-Uczeń <grãdi>
50-Nauczyciel grandissent\
51-Uczeń grandissent\
52-Nauczyciel ils grandissent\. les organismes vivants . grandissent .. d'accord/. mais la

fonction vitale . on peut pas vraiment dire que c'est 'l'agrandissement' c'est pas
tout à fait vrai . on va parler de la . croissance\. la croissance . VOUS . vous
êtes en période de . CROISSANCE . parce que vous êtes jeunes . vous êtes des
adolescents . vous êtes en période de pleine . croissance . (?i) po polsku? (et?
en polonais)

53-Uczeń wzrost (la croissance)

                                                          
2 jedzenie, terme ordinaire générique pour la nourriture, contrastant avec odżywianie, terme biologique correspondant.
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54-Nauczyciel rozwój też (aussi le développement) mh mh, ale wzrost przede wszystkim (tout
particulièrement la croissance) la croissance (2,5 secondes) mais . le verbe il y a
un autre verbe que je vais pas vous donner mais (XX) de 'grandir' est parfait .
donc un organisme vivant grandit\. (X)/
(7 secondes) quelqu'un a une idée/

55-Uczeń (X)
56-Nauczyciel oui\. c'est une autre fonction . maintenant une qui est très très importante

parce que (X) (?déplacement) (?j'ai/c'est) autre chose mais:
57-Uczeń (X)
58-Nauczyciel oui c'est la même chose . (XXX) de côté . mais celle qui est indispensable ..

trois minutes sans cela et (XX) … même pas trois minutes . deux (4 secondes)
qu'est-ce que je fais/

59-Uczeń (?respirer)
60-Nauczyciel très bien . respirer . bravo (XX) en plus trouvé le verbe . respirer .. donc un

organisme vivant (X) il/
61-Uczeń (2 secondes) RES:::pire
62-Nauczyciel il respire . pour vivre il doit . respirer . oddycha (il respire) sans cela .. nous

avons dit donc 'respirer' (XXX) alors d'une part\ et en polonais: euh en français
pardon c'est la/. peut-être que vous savez c'est simple la/

63-Uczeń (X)
64-Nauczyciel respiration\. très bien czyli po polsku/ (et en polonais)
65-Uczeń oddychanie (la respiration)
66-Nauczyciel oddychanie\(la respiration) i tak na prawde oddychanie rozumiane jako nie

wymiana gazowa tylko uwalnianie energii (et donc en vérité la respiration est
comprise non comme la libération des gaz, mais comme la libération d'énergie) .
c'est la libération . d'énergie oddychanie na poziomie gazu i komorki . kazda
komorka oddycha . czyli uwalnia energie . ktora jest jej potrzebna do zycia .
czyli to nie jest wymiana gazowa chociaż najłatwiej to sobie tak wytłumaczyć
(la respiration au niveau des gaz et de la cellule, chaque cellule respire, donc elle
libère de l'énergie, l'énergie dont elle a besoin pour vivre; donc ce n'est pas l'éc-
hange de gaz même si c'est le plus logique) la respiration oddychanie (la respira-
tion)\. alors ensuite\. vous allez parler . des MOUVEMENTS . c'est parfait.
'mouvements' (X) donner tout de suite parce que vous l'avez déjà dit . le mo-
uvement (4,5 secondes) et peut-être que vous avez (?encore) un autre verbe que
vous pouvez reconnaître . si vous pensez .. à …(X) en polonais . la machine
qui::: . si vous prenez le train . la machine qui tire le train en polonais/ (3 se-
condes) ciuchcia (la locomotive – argot enfantin)

67-Uczniowie (X)
68-Nauczyciel albo/. pociąg (ou bien . le train)
69-Uczeń pociąg (le train)
70-Nauczyciel pociąg (le train) en français la/
71-Uczeń lokomotywa (la locomotive)
72-Nauczyciel lokomotywa (locomotive) en français locomotion la locomotive/ très bien . la

locomotive . le mouvement . c'est autrement c'est la locomotion\ (3 secondes)
(XX) ce qu'on a dit avant po prostu byśmy przetłumaczyli jako (nous allons le
traduire tout simplement comme…?)

73-Uczeń (ruch)/ (le mouvement)
74-Nauczyciel ruch oczywiście ruch\ (le mouvement, bien sûr, le mouvement)  … donc ici vous

avez deux verbes: vous avez deux termes que vous pouvez utiliser (X) noms
(XXX) le mouvement la locomotion. et le verbe/. on a déjà (XX) compliqué. le
verbe (X) tout ça c'est/

75-Uczeń (?se déplacer)
76-Nauczyciel se déplacer . oui . une plante on peut pas dire qu'elle se déplace . c'est trop

dire déjà . la plante elle ne se déplace pas tellement mais elle/(4 secondes) ça
commence par 'b' (3 secondes) (XXX) bou-:/

77-Uczeń (?X)
78-Nauczyciel 'bouger'\.. 'bouger' . donc c'est bon . 'bouger'\. en plus (XXX) ce qu'on dit faci-

lement … parce que la plante . on peut dire qu'elle bouge . elle se tourne vers
la lumière . elle bouge vers la lumière . mais elle ne se déplace pas\.. pour
nous c'est bon . le 'déplacement' c'est bon\.. alors deux . quatre .. quatre pour
le moment . cinquième fonction vitale/

79-Uczeń la reproduction
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80-Nauczyciel c'est bien . la 'reproduction'\… la 'reproduction'\. en polonais nous avons le
mot 'reprodukcja' mais c'est quoi/.. co to jest reprodukcja3/ (qu'est-ce que c'est
la reproduction)

81-Uczniowie (brouhaha)
82-Nauczyciel nie nie to jest od-:XXX reprodukcja . gdzie się widzi reprodukcję (ça ne vient

pas de là, la reproduction, où est-ce qu'on trouve une reproduction)
83-Uczeń w muzeum (dans un musée)
84-Nauczyciel obrazu . w muzeum . odtworzenie czegos prawda/. nie rozmnażanie . nie mó-

wimy o reprodukcji. jesli ktos tlumaczy slowo la reproduction na reprodukcje
to jest nie prawidlowo. reprodukcję mamy w muzeum . (le tableau dans le mu-
sée, la reproduction de quelque chose n'est-ce pas? non, pas la multiplication,
nous ne parlons pas de la reproduction, si quelqu'un traduit le mot „reproduc-
tion” en polonais „reprodukcia”, ce n'est pas correct, nous avons une reproduc-
tion dans un musée) en polonais dans un museum . (X) reproduction de table-
aux . mais sinon le verbe/ . ou le nom/ (XX) la reproduction-'(rozmnażanie)' et
le verbe/ . se/.. reproduire\ . se . reproduire\
(6 secondes) donc on va dire que les organismes vivants ILS/. SE/. les organi-
smes . ils . se/

85-Uczeń reproduisent/
86-Nauczyciel reproduisent\. très bien\. ils se reproduisent
87-Uczeń i po polsku/ (et en polonais)
88-Nauczyciel rozmnazanie dziekuje za przypomnienie (merci de me rappeler) ils se reprodu-

isent (3 secondes) natomiast reprodukcja pamiętajcie ODtworzenie czegoś . to
co/ (mais la reproduction, rappelez-vous, la reconstitution de quelque chose .
alors) (X) il en reste encore deux . qu'est-ce qu'il vous reste encore/ powiedzie-
liście XXX jeszcze/ (XXX vous avez déjà dit)

89-Uczeń wydalanie (l'élimination)
90-Nauczyciel wydalanie . czyli co to jest/ (l'élimination, alors, qu'est-ce que c'est)
91-Uczeń pozbywanie (débarras)
92-Nauczyciel pozbywanie sie czegos i inne slowo na pozbywanie/ na „e” (se débarrasse de

quelque chose et encore un autre mot équivalent pour se 'débarrasser' [qui com-
mence] par „e”)

93-Uczeń (XXX)
94-Nauczyciel nieee . wytwarzanie . kogoś trzeba stąd „wy...” (nooon, production; quelqu'un

doit être „é:: )
95-Uczeń wyeliminować (éliminer)
96-Nauczyciel wyeliminować . czyli jest XXX:-bo jesteście świetni . czyli mamy eliminację .

prawda/ która mówi się  ('éliminer' vous êtes formidables, donc, nous avons
l'élimination n'est-ce pas, ce qu'on peut appeler) 'les liquidations' de quoi/. des
déchets . (X) on a les liquidations de déchets métaboliques .. alors est-ce que
vous savez ce que sont les déchets/. 'les déchets'/. à la maison on a des ton-
nes de déchets 'smieci'-'les déchets' . czyli tutaj byśmy nie tyle powiedzieli
„śmieci metaboliczne” co po polsku mówimy (donc ici il ne faut pas dire 'déchets
métaboliques')

97-Uczeń odpadów (détritus)
98-Nauczyciel odpadów albo zbędnych produktów przemiany materii . (détritus, ou bien les

déchets métaboliques inutiles)  l'élimination\ . de déchets métaboliques (6 se-
condes) usuwanie produktów przamiany materii . usuwanie produktów meta-
bolicznych . ale ogólnie powiemy wydalanie (élimination des déchets métabo-
liques, mais en général nous allons dire 'l'élimination'). donc le verbe . qui est un
verbe très simple . c'est le verbe/

99-Uczeń (2 secondes) éliminer
100-Nauczyciel éliminer\. naturellement . éliminer les déchets métaboliques\ (5 secondes) et il

nous en reste . encore un le dernier . très sympathique . un organisme vivant
qu'est-ce qu'il fait/(XX) quelque chose . même les plantes
(5 secondes) . (X) réaction à quoi/(XX) des exemples (X) à quoi les organismes
doivent réagir . très bien

101-Uczeń (X)
102-Nauczyciel d'accord . au soleil/... très bien\(X)
103-Uczeń à (X)
104-Nauczyciel à l'eau\. très bien\ (XX) l'eau ils (XX) des molécules . chimiques\. d'accord/ (X)

des molécules chimiques\. à quoi encore les garçons/… (XX) à quoi encore est-
                                                          
3 Nouveau cas de doublets, avec faux amis: pl: 'reprodukcja' et 'rozmnazanie' VS fr. 'reproduction'
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ce qu'un organisme réagit/
105-Uczeń à un autre . organisme
106-Nauczyciel à un autre organisme . d'accord . parce que l'organisme par exemple va . (X)

dessus (X) n'est-ce pas/. touché aussi . (X) à quoi encore/
107-Uczeń à la température
108-Nauczyciel à la température . très bien\donc on a beaucoup de différentes réactions .

donc on peut parler de 'réactions'\. la 'réaction' (4 secondes) (X) terme
'STImulus' . stimulus/ . czyli po polsku mh mh (donc en polonais)(5 secondes)

109-Uczeń (X)
110-Nauczyciel ?Tatiana/
111-Uczeń bodźce (des stimuli)
112-Nauczyciel \bodzice owszem tak po polsku bodziec . un stimulus stymulować . prawda/

(oui, bien sûr en polonais, un stimulus un stimulus, stimuler, n'est-ce pas) mamy
stymulowac . stymulacja po polsku czyli reakcja na bodzce (nous allons stimu-
ler . stimulation en polonais donc la réaction aux stimuli) (4,5 secondes) en fra-
nçais on va dire . pour le verbe (1,5 seconde) quel est le verbe/ la réaction .
donc le verbe  . c'est/… réa-:

113-Uczeń réa-:
114-Nauczyciel -GIR\. 'réagir'\. aux stimulus . aux stimulus ou aux stimuli .. pour l'instant en

réalité c'est un terme qui a deux pluriels . może być (cela peut être) un stimu-
lus w liczbie pojedynczej jest zawsze (au singulier nous avons toujours) un sti-
mulus . un stimulus\. a w liczbie mnogiej/(et au pluriel) des stimulus . ou des
stimuli

115-Uczeń (X)
116-Nauczyciel (X) oui vas-y . d'abord .. quelles sont les . caractéristiques\. c'est la/
117-Uczeń (X)
118-Nauczyciel oui/
119-Uczeń Euh
120-Nauczyciel oui\
121-Uczeń le . la respiration
122-Nauczyciel Oui
123-Uczeń euh (XX) .. euh . la re-: re-: . production (XX) l'é-:::li l':éli-: l'élimination de .

déchets . organiques . et la (?réaction) de l'organisme (X)
124-Nauczyciel d'accord\. alors . maintenant  regardons un peu les verbes . qu'est-ce qu'il fait

. n'est-ce pas . un organisme vivant/. nous . MOI . je suis vivante . n'est-ce
pas/.. alors qu'est-ce qui me caractérise . qu'est-ce que je fais/(2 secondes)
Asia/. je/

125-Uczeń Mange
126-Nauczyciel oui/
127-Uczeń je me nourris
128-Nauczyciel Oui
129-Uczeń je me (?reproduis)\
130-Nauczyciel oui\
131-Uczeń je (X)
132-Nauczyciel (corrige) je respire\. (X) . je respire
133-Uczeń e::t je . me lève
134-Nauczyciel non . bouge
135-Uczeń je bouge
136-Uczeń je bouge\. alors est-ce que tu vas conjuguer ça . si je pense à moi-même/…

pour vivre/
137-Uczeń euh . nous nous repro:::[duisons
138-Nauczyciel [dui::sONS . nous nous reproduisons comme espèce . jako gatunek (en tant

qu'espèce). n'est-ce pas . MOI . je dois pas me reproduire . mais nous parlons
de l'espèce . l'espèce . se reproduit . moi pas nécessairement . donc (X) très
bien . très bien\ . nous nous reproduisons . moi\. je me reproduis ou je me
reproduis pas . d'accord\ et puis qu'est-ce que (XX) moi/

139-Uczeń élimine
140-Nauczyciel j'élimine\
141-Uczeń j'élimine\
142-Nauczyciel des déchets métaboliques oui . et [je/
143-Uczeń [et je (X)
144-Nauczyciel oui/
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145-Uczeń réa-::gis/
146-Nauczyciel Oui
147-Uczeń aux stimuli
148-Nauczyciel et je réagis aux stimuli\. et alors peut-être . Ania/.. oui . Ania/
149-Uczeń Julia
150-Nauczyciel (rires, se trompe de prénom) Julia bien . oui . voilà . c'est toujours la même

chose . Julia . tu peux dire . les organismes vivants\. nous terminons encore
une fois tout ça . les organismes vivants . qu'est-ce qu'ils font les organismes
vivants/. au pluriel/

151-Uczeń ils . euh . mang<ã> . euh . ils: ils mangent
152-Nauczyciel oui . très bien\
153-Uczeń et ils . se … nourrit
154-Nauczyciel ils se/.. nourrissent\
155-Uczeń ils se nourrissent\. ils … gran-: dit
156-Nauczyciel oui . ils grandissent
157-Uczeń l'organisme il . (X)
158-Nauczyciel respire\
159-Uczeń respire\. et bouge
160-Nauczyciel il bouge\
161-Uczeń eu::h (XX)
162-Nauczyciel (?X)
163-Uczeń euh … élimine
164-Nauczyciel élimine . et . élimine . des déchets .. métaboliques . et/
165-Uczeń euh . réa-:
166-Nauczyciel réa-: . gissent
167-Uczeń réagissent . aux . stimuli
168-Nauczyciel d'accord\. je sais que vous étudiez avec madame E. le Bécherelle/
169-Uczniowie (brouhaha)
170-Nauczyciel ça vous fait une belle révision de vos verbes . parce que là on en a vraiment

besoin\.. d'accord alors nous (?allons/avons étudier/-é) les fonction vitales .
d'un organisme vivant . aujourd'hui . ce qui va nous intéresser . pendant les
leçons qui viennent\. ce qui va nous intéresser . c'est cette fonction . c'est par
cette fonction nous allons commencer\ . par . la ..  nutrition\. alors . pour
parler de la nutrition . nous allons utiliser . d'ailleurs pas seulement pour la
nutrition un mannequin . un modèle n'est-ce pas . que nous avons et qui va
nous permettre d'étudier différents organes . oui . différents organes . et aussi
pas seulement des organes mais . des systèmes des appareils . d'organes .
oui/. donc nous allons commencer par l'appareil . qui est lié à la nutrition .
qu'on appelle (X) po polsku/ (en polonais)

171-Uczeń pokarmowy\ (digestif)4
172-Nauczyciel et en français/. on va parler plutôt du processus qui a lieu dans ce . dans cet

appareil . czyli po polsku/ jaki to jest proces/ (donc en polonais, c'est quel pro-
cessus)

173-Uczeń trawienie (la digestion)
174-Nauczyciel trawienie . czy ktoś z was wie jak jest trawienie albo trawić/ no Janek wie .

(langage plus familier: est-ce que quelqu'un pourrait dire comment traduire 'la
digestion' ou bien 'digérer'; bien, Janek sait) la digestion . très bien\. (X) c'est
très bien . donc . en réalité nous allons nous occuper de la . digestion\. donc
de l'appareil qu'on va qualifier .comme appareil/ . adjectif cette fois/. DI-GES-
TIF . donc le sujet que l'on va pouvoir placer ici . c'est . 'l'appareil digestif de
l'homme' . c'est notre grand sujet . par lequel nous allons commencer (2,5 se-
condes; écrit au tableau) l'appareil
(4 secondes) digestif (4 secondes) de l'homme (4,5 secondes) czyli po polsku
napiszemy (donc en polonais nous écrivons) (3 secondes) moi j'aime bien écrire .
l'HOMME . avec une majuscule . pourquoi/… parce que j'écris l'HOMME . avec
une majuscule/

175-Uczeń chodzi o gatunek (il s'agit de l'espèce)
176-Nauczyciel chodzi o gatunek\. (il s'agit de l'espèce) il s'agit de l'espèce . je pense à l'espèce

. humaine . ce n'est pas le sexe . masculin . (XXX) une majuscule . moi j'écris
comme ça et:

177-Uczeń po polsku nie możemy tak napisać/
                                                          
4 Relever ici la construction d'un groupe nominal bilingue: l'appareil pokarmowy (l'appareil digestif)
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(ne pouvons-nous pas écrire comme cela en polonais)
178-Nauczyciel po polsku nie, bo u nas czlowiek jest prawda/. u nas wiemy . że chodzi ogolnie

o czlowieka . natomiast po francusku możecie spotkać pisownie
w podręcznikach biologicznych właśnie pisana wielka literą … a ja to sprostuję,
że od razu to pozwala (XXX) chodzi o człowieka a nie o mężczyznę . (elle se
trompe et demande pardon) przepraszam. w związku z tym nie ma to znaczenia
tutaj w indeksie (résumé du passage: explique la distinction entre l'espèce hu-
maine et le sexe masculin, „człowiek” [cf. all. Mensch] vs „mezczyzna” [all.
„Mann”])  DONC nous allons nous occuper de l'appareil digestif de l'homme .
donc comme Janek  l'a bien dit de la . DIGESTION. (5 secondes) trawienie (di-
gestion) . ça sera notre sujet . essentiel . la digestion . mais pas seulement la
digestion . nous allons étudier aussi autre chose . mais d'abord . pour parler
de la digestion . il faut savoir
(2 secondes) comment est construit notre appareil digestif . donc c'est par la
structure de l'appareil digestif .. que nous allons . commencer . donc ça sera
notre point deux .. 'structure . ou anatomie . de l'appareil digestif'\. ou 'l'an-
atomie (2 secondes) de l'appareil (3 secondes) digestif' czyli po polsku/. anato-
mia . a raczej byśmy powiedzieli jednak 'budowa' prawda/ zostalibyśmy przy
słowie budowa (2 secondes) układu pokarmowego . pourquoi/. (X) (donc en
polonais? L'anatomie, ou il vaut mieux dire „budowa”5 = structure, n'est-ce pas/
mais il faut plutôt rester avec le mot „budowa”, l'appareil digestif)
(24 secondes)
mais vous avez déjà un certain savoir . vous avez déjà des connaissances dans
la X oczywiscie . prosze bardzo (évidemment, c'est bien) vous avez déjà un cer-
tain savoir on vous a déjà parlé de l'appareil digestif . ce que je vous demande
de faire . pour commencer . c'est de légender le schéma en polonais\. d'acc-
ord/. faites-le . en polonais . tylko po polsku . przyporządkujcie poszczególnym
cyfrom odpowiednie części układu pokarmowego . zastanowcie się czy je znacie
. co jesteście w stanie to sobie zrobić. (X) dobrze. zastanowcie się .. niech każdy
sam to sobie zrobi (mais en polonais, vous trouverez les numéros correspon-
dants à l'appareil digestif; vous réfléchissez si vous les connaissez, vous êtes
capables de le faire)

179-Uczeń (XXX)
180-Nauczyciel masz pod spodem cyferki (tu as des chiffres en-dessous)
181-Uczeń aha (affirmation)
182-Nauczyciel masz 'P-L' i 'F-R' en polonais (tu as 'P-L' et 'F-R'  référence aux indications

dans le livre) po polsku wypelniacie . ustalacie co jest (vous remplissez en polo-
nais) (XXX–brouhaha) (1 minute) tylko znaczcie to co umiecie (vous ne marquez
que ce que vous savez)

183-Uczeń jedno/ ([numéro] un)
184-Nauczyciel jedno . co masz/ (un, qu'est-ce que tu as). seulement un . qui est connu ... mais

si vous en connaissez un seul ça ne fait rien . écrivez ce dont vous êtes sûrs to
czego jestescie pewni (seulement ce dont vous êtes sûrs)
(12 secondes) c'est pas très bon en effet
(30 secondes) no to co?-sprawdzamy.jeszcze chwilkę/ (alors, nous corrigeons ou
nous attendons encore un moment)
(30 secondes)
no to co . sprawdźmy jednak ... razem . Ewa/ jeden/ co to za (XXX)/ (alors,
nous corrigeons cette fois ensemble: Ewa, [numéro] un, qu'est-ce que c'est)

185-Uczeń jama ustna (la cavité buccale)
186-Nauczyciel jama ustna. zgadzamy się/ (la cavité buccale, sommes-nous d'accord)
187-Uczniowie tak (oui)
188-Nauczyciel jama ustna . dobrze (la cavité buccale, bien) un-A/
189-Uczeń ślinianka (la glande salivaire)
190-Nauczyciel ślinianka . bardzo dobrze ślinianka . jak widzicie jest ich kilka . ale tutaj jedno

oznaczyłam bo nawet nie była oznaczona w tym z schemacie . dwójka (très
bien, glande salivaire, comme vous pouvez le voir, ici il y en a seulement quelqu-
es-un(e)s, mais ici j'ai marqué seulement 'un', puisque dans ce schéma il n'y a
même pas de numéro deux)

191-Uczeń Przełyk (l'œsophage)
191-Nauczyciel Przełyk\. trzy/(trois)
193-Uczniowie (simultanément) żołądek (l'estomac)
194-Nauczyciel tak . cztery/(oui, quatre)
195-Uczniowie (simultanément) watroba (le foie)
196-Uczeń1 co to jest trzy/(langage familier: qu'est-ce c'est 'trois') nie słyszę jeszcze (je n'-

entends pas)

                                                          
5 racine polonaise correspondante, contrastant avec „anatomia”
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197-Nauczyciel trzy/(trois) żołądek (estomac) . przez . „ż” z kropką - żeby nie było wątpliwości .
prawda/(avec un „ż” avec un point pour qu'il n'y ait pas de doutes, d'accord?) .
żołądek . żołądek (estomac) . cztery . wątroba . pięć/ (quatre: le foie, cinq)

198-Uczniowie (simultanément) woreczek żółciowy (la vésicule biliaire)
199-Nauczyciel woreczek żółciowy przez „z” z kropkż. woreczek ŻÓŁCIOWY . żeby nie było wąt-

pliwości bo później różne dziwne rzeczy widzę (XX) . przypominam pisownię po
polsku . żółądek przez „ż” z kropką i ... żółciowy . dobra. woreczek ŻÓŁCIOWY
.. następnie . sześć! trzustka . (pour qu'il n'y ait pas de doutes, parce qu'après je
vois toutes sortes de choses, je vous rappelle l'orthographe polonaise, l'estomac
avec un „z” avec un point, vésicule biliaire, bien, BILIAIRE, ensuite, six le pan-
créas) (brouhaha)

200-Uczeń szóstka/6 (le six?)
201-Nauczyciel też lepiej napisać (c'est mieux d'écrire…) (2 secondes) tRZustka prawda/ „RZ”.

tRZustka. nastepnie siedem/ ('tRZustka', [avec 'RZ'] n'est-ce pas ensuite sept...)
202-Uczeń jelito cienkie (l'intestin grêle)
203-Nauczyciel jelito cienkie osiem (l'intestin grêle, huit)
204-Uczniowie (en chœur) jelito grube (le gros intestin)
205-Nauczyciel dziewięć/ (neuf)
206-Uczniowie (en chœur) wyrostek robaczkowy (appendice vermiculaire)
207-Nauczyciel i dziesięć/ (et dix)
208-Uczniowie odbyt (l'anus)
209-Nauczyciel odbyt\. bardzo dobrze . (l'anus, très bien) no to/(alors) (XXX)
210-Uczniowie dziewięć/ (neuf)
211-Nauczyciel dziewięć-wyrostek robaczkowy . dziesięć-odbyt (neuf, l'appendice vermiculaire,

dix, l'anus) …czy ktoś z was mógłby teraz przyjść pokazać na modelu/ (est-ce
que quelqu'un pourrait venir maintenant montrer sur le modèle, nous avons le
modèle, n'est-ce pas?)

212-Uczeń czy to się wyjmuje/ (est-ce que ça s'enlève?)
213-Nauczyciel proszę/ wyjmuje się (pardon?, oui ça s'enlève) on va . enlever ça . qui peut venir

et enlever les différents éléments . on va regarder ce qu'on voit dans l'appareil
digestif\. qui va venir/(2 secondes, brouhaha) QUI/… alors\. sur les (X) avant
(X) de côté . je vous demande (XX) de regarder de travers . donc nous allons
commencer par/

214-Uczeń (XX)
215-Nauczyciel oui jama ustna (la cavité buccale)
216-Uczeń (2 secondes) (XXX)
217-Nauczyciel no jakie masz/powolutku . bardzo dobrze. te na żółto to są zaznaczone ślinian-

ki. dalej (alors, qu'est-ce que tu as ici? alors pas trop vite, très bien, ce qui est
marqué en jaune, ce sont des glandes salivaires, et ensuite?)

218-Uczeń dalej przełyk (ensuite l'œsophage)
219-Nauczyciel przełyk . no to może … bardzo dobrze już widać teraz/. nie więc wyciągamy

płuca  (l'œsophage, très bien, alors maintenant nous voyons cela)
220-Uczeń wyjmujemy płuca/ (alors on enlève les poumons?)
221-Nauczyciel wyjmujemy płuca . bardzo dobrze.wyjmuje . tak/ (on enlève les poumons, très

bien, alors j'enlève n'est-ce pas?) . i serce jeszcze (et encore le cœur) (brouhaha)
serce wyjąć (nous enlevons le cœur) .. widac teraz przełyk (et maintenant nous
pouvons voir l'œsophage) widzicie przelyk/ (vous voyez l'œsophage?) (bruits
parasites, vraiemblablement en provenance des garçons…) no dobrze na żółto .
panowie (et maintenant ce qui est en jaune. Les garçons!!!) paNOwie (les GAR-
çons) Janek tu przełyk (ici, [c'est] l'œsophage, Janek)

222-Uczeń Przełyk (l'œsophage)
223-Nauczyciel przełyk\. na żółto dalej . jak ci się wydaje?. (l'œsophage, et ce qui est en jaune

ensuite, de quoi penses-tu qu'il s'agisse?)
224-Uczeń to jest żołądek (c'est l'estomac)
225-Nauczyciel Bardzo dobrze . a na nim/ (très bien, et par-dessus?)
226-Uczeń na nim wątroba (et par-dessus, c'est le foie
227-Nauczyciel dobra wyjmujemy wątrobę (bien, alors nous enlevons maintenant le foie, d'a-

ccord) … widzicie wszyscy żołądek/.  tak/ (est-ce que tout le monde voit l'estom-
ac, oui?)  PANOWIE . Janek . patrzysz (les garçons, Janek, tu regardes ?)

228-Janek patrzę ([oui], je regarde)

                                                          
6 Mauvaise compréhension de l'élève, passée inaperçue de l'enseignante:  il comprend 'szostka'  (numéro 6) au lieu de
'trzustka' (pancréas)
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229-Nauczyciel (rires) żołądek (l'estomac; rires) dobra . teraz wyjmujemy to co w środku .. bo to
jest jako całość.czyli tutaj mamy to co jest w całej dolnej części brzucha . wi-
dzieliście/ co to będzie to?(language familier) Plusieurs (bien, maintenant nous
enlevons ce qui est dedans puisque c'est un ensemble, donc ici nous avons ce qui
se trouve dans la partie basse du ventre, est-ce que vous avez vu? qu'est ce que
ça pourrait bien être?)

230-Uczeń trzustka (le pancréas)
231-Nauczyciel trzustka . bardzo dobrze . tutaj jest odcinek ktory u was nie jest zaznaczony-to

jest dwunastnica . do tej dwunastnicy jeszcze wrócimy . no i to .. co widzicie
tutaj/ (ici vous avez une partie qui n'est pas marquée chez vous, c'est le du-
odénum, on va encore y revenir alors, ce que vous voyez ici)

232-Uczeń jelito grube. (le gros intestin)
233-Nauczyciel bardzo dobrze (très bien)

(bruits, bavardages)
234-Uczeń a wyrostek/. a wyrostek/ (appendice vermiculaire? appendice vermiculaire?)
235-Nauczyciel tak/ - wyrostka robaczkowego nie zaznaczyli . nie ma. przepraszam przepra-

szam . jest (oui, ils n'ont pas marqué l'appendice vermiculaire; pardon, pardon, il
est là)

236-Uczeń a żółte/. a tutaj co jest/ (et en jaune en jaune, qu'est-ce que c'est?)
237-Nauczyciel a zolte/. co to jest to żółte? kto ma pomysł/ (et en jaune, qu'est-ce que c'est ce

jaune? qui a une idée?)
238-Uczeń Tłuszcz (du gras)
239-Nauczyciel Tłuszcz . oczywiście\to jest tłuszcz (du gras, évidemment, c'est du gras)
240-Uczeń Beurk
241-Nauczyciel (remue-ménage au fond de la classe) wasze jelita...wasze jelita są zawieszone .

podtrzymywane blona i z wierzchu przykryte warstwą tłuszczu . a z wierzchu/
(vos intestins, vos intestins, sont suspendus, retenus par une membrane et re-
couverts par-dessus d'une couche de gras)

242-Uczeń mięśniami/ (les muscles?)
243-Nauczyciel mięśniami/. oczywiście\. dobra . później to zapakujemy z powrotem  (des mu-

scles ? évidemment, bien, nous allons remballer tout ça plus tard) alors\. main-
tenant essayons de voir ça en français\. je vous ai donné tous les termes .
vous avez tous les termes . mais ils sont en ordre alphabétique . alors je vous
demande d'écouter et de compléter . au fur et à mesure les termes adéquats\.
d'accord/.. vous avez compris/

244-Uczniowie (en chœur) OUI
245-Nauczyciel les garçons . qui parlent tout le temps vous avez compris/ … ce qu'il faut fa-

ire/… il faut écouter encore une fois et compléter\. alors le numéro . un . c'-
est/

246-Uczniowie (ensemble) la bouche
247-Nauczyciel la bouche\. ça c'est simple . la bouche \. LA .. bouche

(2 secondes) on peut dire aussi la cavité buccale . jama ustna . ale dalam usta
tak, żeby było łatwiej . jeden 'a'/
(la cavité buccale, mais j'ai 'bouche'  pour que cela soit plus facile; un 'a'…?)

248-Uczeń Glande salivaire
249-Nauczyciel glande . salivaire . très bien\. 1a . glande\. salivaire (1,5 secondes) tu sais

peut-être ce que produisent les glandes salivaires (X)/
250-Uczeń (?salive)
251-Nauczyciel la . salive\. très bien . la salive . donc nous avons la salive . mais laissons ça .

la glande\ salivaire\. 1a\ glande . salivaire\
252-Uczeń (X)
253-Nauczyciel LA glande . LA glande salivaire . une glande salivaire . il y en a plusieurs . en-

suite . 'deux'/
254-Uczeń œsophage
255-Nauczyciel très bien . œsophage . donc vous voyez l'orthographe un peu bizarre . 'O' . 'E' .

n'est-ce pas/. œsophage\… l'œsophage  . UN .  œsophage . c'est masculin . UN
œsophage . l'œsophage\…ensuite\. le point trois vous devez le connaître si
vous parlez anglais

256-Uczniowie estomac
257-Nauczyciel estomac\.. très bien\ . le point trois c'est l'estomac . donc on ne prononce pas

le 'c' . <estoma>
258-Uczeń (X)
259-Nauczyciel UN estomac\… un petit . ou un grand estomac . quand tu as mangé tu as un

grand estomac\. quand tu n'as pas mangé . un petit estomac\(1,5 seconde)
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alors le point quatre\. c'est le foie\. et attention . c'est LE . FOIE . il y a un 'e' à
'foie' mais c'est LE foie . parce qu'il y a aussi LA . foi qui s'écrit sans 'e' . vous
savez ce que ça veut dire la foi/.. la croyance en dieu\ (1 seconde) croire en
dieu c'est la foi  czyli po polsku byśmy powiedzieli?
(donc en polonais nous allons dire?)

260-Uczeń wiara (la croyance, la foi)
261-Nauczyciel wiara . wiara to jest la foi bez „e” (la foi, la foi, c'est la foi sans „e”) pisane (X-

français?) . mais LE . FOIE . avec 'e' . po polsku (en polonais) en polonais wą-
troba . wątroba prawda (le foie, le foie, n'est-ce pas?)  ... le foie)\le foie\. ensu-
ite\ nous avons au point six . le pancréas\. LE  pancréas
(2 secondes) et les Français prononcent les 's'\. les Belges ne prononcent pas
le 's' . et les Suisses/

262-Enq.Gajo ils le prononcent\
263-Nauczyciel ils le prononcent\ (2 secondes) donc le pancréas . trzustka (pancréas) mh mh
264-Uczeń a woreczek/ (et la vésicule?)
265-Nauczyciel woreczek/przepraszam jeszcze był woreczek (pardon, il y avait encore la vési-

cule). excusez-moi . merci de vos (?réactions) je me suis trompée moi-même .
merci d'être attentifs . donc c'était quatre . c'était le foie . nous sommes passés
au six . nous avons parlé du pancréas . mais j'ai oublié  cinq . et qu'est-ce que
vous proposez/. très bien\. la vésicule biliaire  . en deux mots n'est-ce pas
'woreczek zolciowy'–la vésicule biliaire

266-Uczeń czyli 'trzustka' to 'pancréas'
(donc 'trzustka' c'est le pancréas)

267-Nauczyciel 'trzustka' jest 'pancréas' . a piatka/.  woreczek zolciowy (et puis le cinq? la vési-
cule biliaire) . la vésicule biliaire\
(1 seconde) . alors\. sept/

268-Uczeń (X)
269-Nauczyciel très bien . intestin grêle . l'intestin grêle\. un intestin grêle . et nous savons que

c'est un intestin parce si nous regardons la partie suivante . nous avons . huit/
270-Uczeń (X)
271-Nauczyciel intestin gros\. UN . masculin\. parce que tu as 'gros' .. d'accord/.. donc voit

bien que c'est masculin\. l'intestin gros\… 9\wyrostek...robaczkowy czyli/
(appendice … vermiculaire donc?) appendice\. vermiculaire . UN appendice .
vermiculaire\
(1 seconde) un ver .. un ver\ 'un ver' to jest 'robak' (c'est un ver) . tak jest po
polsku . mamy robak (oui c'est en polonais, nous avons un ver) .. robaczkowy
z wzgledu na to . ze slowo ('vermiculaire' puisque nous avons un mot) 'un ver' to
jest 'robak' a (c'est un ver et) appendice–wyrostek . czyli wyrostek robaczkowy .
(appendice, donc appendice vermiculaire) UN\. masculin\. le . l'appendice ver-
miculaire mais c'est un appendice\. et alors le dix/. ce qu'il nous reste/

272-Uczeń l'anus
273-Nauczyciel l'anus\. un . anus (5 secondes) . alors maintenant on va vous faire l'exercice …

qui vient/ Michal . tu viens/. et tu vas nous montrer  ça . en français\. tu
viens avec la feuille  et . tu vas nous présenter .. l'anatomie de l'appareil dige-
stif avec la (X) . vas-y

274-Uczeń la bouche
275-Nauczyciel la bouche\. oui … tu montres aux autres aussi encore une fois . oui la …
276-Uczeń la::: (2,5 secondes) la glande salivaire
277-Nauczyciel très bien\. la glande salivaire (1 seconde) (XX)
278-Uczeń l'œsophage
279-Nauczyciel l'œsophage
280-Uczeń l'estomac
281-Nauczyciel très bien
282-Uczeń euh . la foie
283-Nauczyciel LE foie …(?polonais-XX) d'accord\(8 secondes) trzustka . woreczka nie widać

zostawiamy woreczek jest tutaj (bruits) woreczek jest tu o widzicie tu . na zielo-
no . czyli to będzie/ woreczek/. powiedz\ (brouhaha) (pancréas, nous ne voyons
pas la vésicule, laissons de côté la vésicule, ah voilà, il est là, regardez, il est
marqué en vert, alors ça sera…'vésicule') dix/

284-Uczeń vésicule biliaire
285-Nauczyciel vésicule biliaire\
286-Uczeń pancréas
287-Nauczyciel pancréas\.. tutaj jest dwunastnica to nie było/ (ici c'est le duodénum, il n'y en

avait pas?)
288-Uczeń intestin grêle . intestin gro<s>
289-Nauczyciel oui et terminé par/
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290-Uczeń (1 seconde) euh . l'anus
291-Nauczyciel l'anus\. très bien jeszcze wyrostek (encore appendice)
292-Uczeń1 nie ma . wyrostka nie ma

(il n'y a pas d'appendice, il n'y en a pas)
293-Uczeń2 (bruits parasites) a jest (ah non il est là)
294-Nauczyciel très bien\... merci beaucoup\ (3 secondes) alors\. maintenant dites-moi po-

urquoi j'ai souligné trois termes . quatre termes seulement . pourquoi je les ai
soulignés .. d'après vous/.. est-ce que je vais vous demander de connaître tous
les termes en français/

295-Uczniowie (en choeur) non
296-Nauczyciel non\. pas pour le moment . on va y revenir au lycée . maintenant au niveau du

collège vous devez connaître quatre termes . la bouche . l'estomac . le foie .
l'intestin\.. pozostale zostawiamy . nie będą dla nas istotne . będziemy oma-
wiać cały przewód pokarmowy człowieka . le te . cztery chcialabym zebyscie
znali (nous laisssons le reste, pour vous ça ne sera pas important, nous allons
analyser tout le transit intestinal de l'homme, mais ces quatre je voudrais bien
que vous les connaissiez) de toute façon on va encore y revenir parce que nous
ne faisons que commencer l'appareil digestif mais alors (XXX)\. ALORS\. ce
que nous allons faire encore aujourd'hui . ce que je vais vous demander de
faire . tourner la page . parce que nous allons commencer . par la bouche\. et
dans la bouche . ce que nous avons . ce sont les dents\… nous avons beauco-
up de dents\. certains en ont beaucoup . d'autres en ont déjà moins . mais
(XX) beaucoup . mais .. nous savons que l'homme . il a quand même pas mal
de dents dans sa bouche alors ce qui nous va intéresser: qui va nous intére-
sser . c'est la bouche . les dents . mais c'est vrai que dans la bouche il y a aus-
si . un organe important . pour la nutrition\. qui bouge tout le temps mais
aussi pour le fait de parler . comment s'appelle cet organe/. bien\. c'est la/
(2,5 secondes) język . (?article ou première syllabe du mot) la/…' język francuski
(la langue française)

297-Uczeń (?langue)
298-Nauczyciel langue naturellement . le français c'est une LANGUE .. mais la même chose

n'est-ce pas/. la langue-'jezyk'  . donc nous avons la langue . dans la bouche
… (XXX) la langue\. nous avons les dents . et c'est très important pour se no-
urrir\… donc ce que je vais commencer encore maintenant . donc vous voyez il
y a deux dessins .. avec les dents . mettez des numéros . de façon symétrique
n'est-ce pas/. comptez les dents . 1-2-3-4 etcetera . sur le côté . vous mettez
les numéros .
jedynka . dwójka . trójka . tak numerujemy zeby . więc proszę sobie ponume-
rować
(1 seconde) te żeby: szczęka górna . szczęka dolna
(4 secondes) pamiętacie . że zaczynacie od środka . prawDA/. jeden dwa . trzy
cztery
(7 secondes) jeden . ty już sobie ponumerowałaś . nie\ ponumeruj . jeden dwa
trzy cztery . tak żeby było wiadomo konkretnie\ nie jeden jeden . tylko jeden .
dwa trzy cztery bo mamy jedynkę, dwójkę, trójkę, czwórkę . bardzo dobrze\.
dobrze . ponumerowane żeby/ (2 secondes) to teraz zastanówmy się . które są
w szczęce górnej . szczęka górna jest ze strony lewej czy prawej/
(numéros 1, 2, 3, nous marquons les numéros, s'il vous plaît marquez les numé-
ros. Ces dents: la mâchoire du haut et la mâchoire du bas, souvenez-vous, vous
commencez par le milieu, n'est-ce pas; donc 1, 2, 3, 4 … un… et toi tu as déjà
mis les numéros ou pas, marque les numéros, marque les numéros, 1, 2, 3, 4,
pour qu'on puisse savoir concrètement. Pas 1-1 mais 1, 2, 3, 4, puisque nous
avons les numéros 1, 2, 3, 4; très bien, bien, tu as marqué les numéros pour les
dents. Donc maintenant réfléchissons lesquelles se trouvent dans la mâchoire
supérieure, de quel côté se trouve la mâchoire supérieure, côté gauche ou côté
droit?)

299-Uczeń lewej (gauche)
300-Nauczyciel lewej . w szczęce górnej które są siekaczami/ (gauche, et dans la mâchoire su-

périeure, où sont les incisives dans la mâchoire supérieure?)
301-Uczeń pierwsze dwa. (les deux premières)
302-Nauczyciel jedynka i dwójka . prawda . jedynki OBIE SĄ NA pewno . ale jeśli patrzymy

tylko na połowę szczęki . bo to nas interesuje jedynka i dwójka to sa siekacze .
czyli mamy... DWA ... siekacze ... z jednej strony . DWA ... siekacze z drugiej
czyli łącznie…/ (la première et la seconde, n'est-ce pas, les deux premières sont
là mais si nous regardons seulement la moitié de la mâchoire, puisque c'est ça
qui nous intéresse, le numéro un et deux sont des incisives, donc nous avons
deux incisives d'un côté, deux incisives de l'autre côté)



* RAPORT EWALUACYJNY - SEKCJE DWUJĘZYCZNE Z JĘZYKIEM FRANCUSKIM W POLSCE. CODN & AMBASADA FRANCJI W POLSCE.

- 40 -

303-Uczniowie cztery . (quatre)
304-Nauczyciel cztery siekacze . tak (3 secondes) mozecie sobie przy jedynce i dwójce dać . że

to są siekacze . ile mamy kłów tu/ (quatre incisives, oui, à côté de 1 et 2 vous
pouvez marquer que ce sont des incisives. Combien avons-nous de canines ici?)

305-Uczeń dwa . (deux)
306-Nauczyciel dwa (deux)
307-Uczeń1 dwa . w szczęce górnej dwa . ile przed trzonowym (deux, dans la mâchoire supé-

rieure deux, combien de molaires?)
308-Uczeń2 dwa (deux)
309-Uczeń3 cztery (quatre)
310-Uczeń4 cztery (quatre)
311-Nauczyciel NO . czyli trójka i czwórka to są przedtrzonowe . czyli łącznie-cztery (OUAIS,

donc les numéros 3 et 4 ce sont les prémolaires, donc quatre en tout)
312-Uczniowie (ensemble) czwórka i piątka (numéros quatre et cinq)
313-Nauczyciel czwórka i piątka . tak tak dziękuję bardzo . czworka i piątka to są przedtrzo-

nowe . i trzonowych mamy?/ (ce sont des prémolaires, et des molaires, combien
en avons-nous?)

314-Uczeń1 Sześć (six)
315-Uczeń2 sześć (six)
316-Nauczyciel sześć . szóstka siódemka i ósemka . jśsli chodzi o szczękę dolna jest różnica/

(six, numéros 6, 7 et 8; en parlant de la mâchoire inférieure, est-ce qu'il y aura
une différence?)

317-Uczniowie (ensemble) nie . (non)
318-Nauczyciel nie . łącznie . ile mamy zębów/ (non. nous avons combien de dents en tout?)
319-Uczeń trzydzieści dwa (trente-deux)
320-Nauczyciel trzydzieści dwa żeby (trente-deux dents) …

to co proszę żebyście zrobili w domu . żebyście sie zastanowili WŁAŚNIE . które
żeby macie ... normalne zostawiacie tak jak jest . które które żeby wam jeszcze
nie wyrosły . albo już wam wyrwano . dajecie sobie kreskę . że już nie ma tego
zęba u was . i jeszcze jedna rzecz . które żeby juz macie (bruits) które zęby ma-
cie juz wypełnione ... dajecie sobie na kolorowo .. które żeby macie juz borowa-
ne . prawda/(?za) leczone . proszę sobie zaznaczyć.
(Alors maintenant je vous demande de faire à la maison… de réfléchir, quelles
dents vous avez, et de les dessiner comme vous les avez dans le bouche, si vous
avez des dents qui sont tombées ou des soignées vous les dessinez aussi dans
votre cahier. Marquez d'un trait celles qui sont manquantes, et coloriez celles qui
sont en place, d'accord?)

321-Uczeń ale i w jednym i w drugim?/
(dans la première et dans la deuxième?)

322-Nauczyciel i w jednym i w drugim tak . po prostu zastanówcie się . jak wygląda wasza
szczęka obecnie . dobrze/ to robicie w domu . na następnych zajęciach . czyli
nie za tydzień, ale za dwa tygodnie . tuż przed waszym wyjazdem to powtórzy-
my sobie . dziękuję.
(dans la première et dans la deuxième, et tout simplement réfléchissez dans quel
état se trouve votre mâchoire, et tout cela vous le faites à la maison comme
devoirs que nous corrigerons dans deux semaines, juste avant votre départ,
nous allons réviser cela, merci)
merci beaucoup\

KONIEC LEKCJI



Marek Zając
współpraca: Marlena Fałkowska, Katarzyna Zakroczymska

RAPORT EWALUACYJNY - SEKCJE DWUJĘZYCZNE
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Założenia i wnioski końcowe

/Część II /
BADANIA ILOŚCIOWE
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POCZĄTKI

Od roku szkolnego 1991/ 1992 prowadzone jest w Polsce nauczanie dwujęzyczne. Obecnie w pu-
blicznych liceach ogólnokształcących, a także we wprowadzonych przez reformę oświaty gim-
nazjach funkcjonują klasy z językiem : angielskim, niemieckim , francuskim, hiszpańskim, rosyj-
skim jako drugim językiem nauczania.

PODSTAWA PRAWNA

Postawę prawną organizowania klas dwujęzycznych stanowią:
• Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 21 maja 2001 r. w sprawie ramowych

statutów publicznego przedszkola oraz publicznych szkół ,załącznik nr. 3 (Dz. U. Nr. 61, poz. 624).
• Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 21 maja 2001 r. w sprawie podstawy

programowej wychowania przedszkolnego, kształcenia ogólnego w poszczególnych typach szkół
oraz kształcenia w profilach w liceach profilowanych, załącznik nr. 4 (Dz. U. Nr. 61, poz. 625).

• Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 21 maja 2001 r. w sprawie ramowych planów
nauczania w szkołach publicznych, załącznik nr. 8 i załącznik nr. 15 (Dz. U. Nr. 61, poz. 626).

• Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 21 maja 2001 r. w sprawie warunków i
sposobu oceniania, klasyfikowania i promowania uczniów i słuchaczy oraz przeprowadzania
egzaminów i sprawdzianów w szkołach publicznych, na podstawie art. 22 ust. 2 pkt 4 ustawy z
dnia 7 września 1991 r. o systemie oświaty (Dz. U. z 1996 r. Nr. 67, poz. 329 i Nr. 106, poz. 496, z
1997 r. Nr. 28, poz. 153 i Nr. 141, poz. 943, z 1998 r. Nr. 117, poz. 759 i Nr. 162, poz. 1126, oraz z
2000 r. Nr. 12, poz. 136, Nr. 19, poz. 239, Nr. 48, poz. 550, nr. 104, poz. 1104, Nr. 120, poz. 1268 i
Nr. 122, poz. 1320).

• Ustawa z dnia 21 grudnia 2000 r. o zmianie ustawy o systemie oświaty (Dz. U. Nr. 122, poz. 1320
z 31 grudnia 2000 r.).

• Porozumienie między Ministerstwem Edukacji Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej a Ambasadą
Republiki Francuskiej w Polsce w sprawie zasad organizowania egzaminu dojrzałości dla
absolwentów klas dwujęzycznych z językiem francuskim polskich liceów ogólnokształcących w la-
tach szkolnych 1997/98 i 1998/99 - oraz warunków wydawania Zaświadczenia władz francuskich o
poziomie znajomości języka francuskiego absolwentom tych szkół, którzy zdali wymagane egza-
miny z dnia 12 stycznia 1998r. wraz z Aneksem z dnia 9 grudnia 1999r. , przedłużającym ważność
porozumienia na lata szkolne 1999/2000 i 2000/ 2001.

• Porozumienie między Ministerstwem Edukacji Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej a Minister-
stwem Edukacji i Kultury Hiszpanii w sprawie tworzenia i funkcjonowania klas dwujęzycznych
z językiem hiszpańskim w liceach ogólnokształcących Rzeczypospolitej Polskiej, organizacji
egzaminu dojrzałości dla absolwentów tych klas oraz określenia warunków niezbędnych dla na-
dania im przez Ministerstwo Edukacji i Kultury Hiszpanii Titulo de Bachiller z dnia 6 maja 1997 r.

SEKCJE DWUJĘZYCZNE Z JZYKIEM FRNCUSKIM /GUMNAZJA I LICEA/

GIMNAZJA
GDYNIA  ZSO nr 2 im. Adama Mickiewicza

Gimnazjum nr 23
ul. Wolności 22B - 81-327 Gdynia
lo2gdy44@poczta.wp.pl

KATOWICE  ZSO nr 1 im. Mikołaja Kopernika
Gimnazjum nr 24
ul. Sienkiewicza 74 - 40-039 Katowice
koperkat@friko.onet.pl

KRAKÓW  ZSO nr 7 im. Młodej Polski
Gimnazjum nr 18
ul. Złoty Róg 30 - 30-095 Kraków
gimnazjum18@kr.onet.pl

LUBLIN  Gimnazjum nr 1
ul. Kunickiego 116 - 20-438 LUBLIN
Gimnazjum nr 9
Im. Cc majora Hieronima Dekutowskiego ps. « Zapora »
ul. Lipowa 25 - 20- 020 LUBLIN
 gm9-lublin@interszkola.pl

1.

3.

2.
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ŁÓDŻ  Gimnazjum nr 46
ul. Krochmalna 15 - 93-144 Łódź
gim46@szkoly.lodz.pl

POZNAŃ  ZSO im. Karola Marcinkowskiego
Gimnazjum
ul. Bukowska 16 - 60-809 Poznań
lo1@alf.ids.poznan.pl

RUDA ŚLĄSKA  ZSO nr 3
Gimnazjum nr 10
ul. Oświęcimska 90 - 41-707 Ruda Śląska
 lic3gim10@poczta.onet.pl

WARSZAWA  ZSO nr67 im. Narcyzy Żmichowskiej 
Gimnazjum nr 34
ul. Klonowa 16 - 00-591 Warszawa
dwujęzyczny@lo15.mail.ids.pl
ZSO nr53 im. Stefanii Sempołowskiej 
Gimnazjum nr 53
ul. Ks. J. Popiełuszki 5 - 01-786 Warszawa
sempol@poczta.onet.pl
Gimnazjum nr 83 im. K. Markiewicz,*
ul. Andriollego 1 – Warszawa
Gimnazjum nr 122 im. gen. Charles’a de Gaulle’a,*
ul. Van Gogha 1 – Warszawa

WROCŁAW Gimnazjum nr 30
ul. Jantarowa 5 - 55-330 Wrocław

BIAŁYSTOK Gimnazjum nr 6*
ul. KEN 1 – 15-678 Białystok
tel. : 085 869 18 11 – e-mail : pubgim6@pocata.onet.pl

* Dwie nowe sekcje dwujęzyczne będą otwarte w Warszawie w roku szkolnym 2005/2006 (Gimnazjum nr 83 i 122 w Warszawie)
a trzecia sekcja powstanie w Białymstoku (Gimnazjum nr 6).
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LICEA
GDYNIA  ZSO nr 2 im. Adama Mickiewicza

Liceum Ogólnokształcące nr II
ul. Wolności 22B - 81-327 Gdynia
lo2gdy44@poczta.wp.pl

KATOWICE  ZSO nr 1 im. Mikołaja Kopernika
 Liceum Ogólnokształcące nr I
ul. Sienkiewicza 74 - 40-039 Katowice
koperkat@friko.onet.pl

KRAKÓW  ZSO nr 7 im. Młodej Polski
Liceum Ogólnokształcące nr XVII
ul. Złoty Róg 30 - 30-095 Kraków
gimnazjum18@kr.onet.pl

ŁÓDŻ XIII Liceum Ogólnokształcące
im. Marii Piotrowiczowej
ul. Zuli Pacanowskiej 4 - 91-430 Łódź
lo13@edu.lodz.pl

POZNAŃ  ZSO im. Karola Marcinkowskiego
 Liceum Ogólnokształcące nr I
ul. Bukowska 16 - 60-809 Poznań
lo1@alf.ids.poznan.pl

WARSZAWA  ZSO nr67 im. Narcyzy Żmichowskiej 
Liceum Ogólnokształcące nr XV
ul. Klonowa 16 - 00-591 Warszawa
dwujęzyczny@lo15.mail.ids.pl

WARSZAWA ZSO nr53 im. Stefanii Sempołowskiej 
Liceum Ogólnokształcące nr XVI
ul. Ks. J. Popiełuszki 5 - 01-786 Warszawa
sempol@poczta.onet.pl

WROCŁAW VIII Liceum Ogólnokształcące
im. Bolesława Krzywoustego
ul. Zaporoska 71 - 53-415 Wrocław
liceum@lo8.wroc.pl
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ANKIETA – SEKCJE DWUĘZYCZNE - GIMNAZJA (ANALIZA)

Część I – dane zbiorowe

8 szkół odpowiedziało na ankiety (na 11 istniejących):

- Gimnazjum nr 1 im. ks. S. Konarskiego, Lublin
- Gimnazjum nr 18 im. Króla Jana III Sobieskiego (ZSO nr 7), Kraków
- 
- Gimnazjum nr 53 im. S. Sempołowskiej, Warszawa
- ZSO nr 1 im. M. Kopernika, Gimnazjum nr 24, Katowice
- ZSO nr 1, Gimnazjum im. K. Marcinkowskiego, Poznań
- ZSO nr 2, Gimnazjum nr 23, Gdynia
- ZSO nr 67, Gimnazjum nr 34 im. Narcyzy Żmichowskiej w Warszawie

Jedna z tych szkół (Gimnazjum w Lublinie) działa od toku 2004, dlatego niektóre dane są niekom-
pletne (np. dane dotyczące przedmiotów niejęzykowych  w 2 i 3 klasie). Szkoła  (gimnazjum) z
Łodzi nie odpowiedziała na ankietę. Z kolei dwa gimnazja istnieją dopiero od roku  (Gimnazjum
nr 9 w Lublinie i Rudzie Śląskiej).
W roku 2005/2006 gimnazjum nr 83 z Warszawy i gimnazjum nr 6 z Białegostoku otwierają
sekcje dwujęzyczne.

1. Od kiedy istnieje sekcja dwujęzyczna w szkole:

Średnio: 5 lat

2. Ilość klas dwujęzycznych:

Razem: 44 klasy
Średnio: 5,5 klasy na szkołę

3. Ilość uczniów łącznie w klasach dwujęzycznych:

RAZEM: 1 290 uczniów
co daje:

0,48 % wszystkich uczniów uczących się języka francuskiego w szkołach polskich
4,5 %  wszystkich uczniów uczących się francuskiego w gimnazjach

średnio przypada 161 uczniów na szkołę dwujęzyczną

4. Ilość absolwentów, którzy wybrali liceum dwujęzyczne:

w 2004/2005  297
w 2003/2004  237
w 2002/2003  195

5. Sposób naboru:

– test predyspozycji: 8 szkół (wszystkie szkoły)
– konkurs świadectw: 5 szkół
– wyniki testu po szkole podstawowej: 1 szkoła
– inny sposób 1 szkoła

4.

Gimnazjum nr 30, Wrocław
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6. Czy istnieje regulamin rekrutacji?
Regulamin istnieje we wszystkich szkołach

7. Kto zatwierdza regulamin?

– Kuratorium Oświaty
– Biuro Edukacji M. St. W-wy
– Dyrektor + Rada Pedagogiczna + Samorząd Uczniowski
– Dyrektor + Rada Pedagogiczna + Komitet Rodzicielski
– Dyrektor Szkoły na podstawie Wytycznych KO i MENiS
– Rada Pedagogiczna

8. Ilość godzin języka francuskiego tygodniowo w poszczególnych szkołach.

FRANCUSKI :
Klasa I 9, 10, 9, 6, 6, 6, 6, 8

Średnio: 7,5
Klasa II 8, 6, 6, 5, 6, 6, 6 ( brak danych z jednej ze szkół- istnieje od 2004 r.)

Średnio: 6,1
Klasa III 8, 6, 6, 6, 5, 6, 6 ( brak danych z jednej ze szkół- istnieje od 2004 r.)

Średnio: 6,1

Ilość godzin w szkołach dla poszczególnych klas  jest zróżnicowana, ponieważ przepisy określają
ilość godzin w cyklu kształcenia.

9. Tygodniowy wymiar godzin przedmiotów nauczanych w języku francuskim:

Przedmioty niejęzykowe :

biologia,
chemia,
geografia
historia,
matematyka,
fizyka

historia matematyka biologia fizyka chemia geografia
Klasa I 2, 2

- 2 szkoły
- Średnio: 2 H.

4
-1 szkoła
- Średnio: 4 H

1, 1
- 2 szkoły
- Średnio: 1 H.

1,1
- 2 szkoły
- Średnio: 1 H

1
- 1 szkoła
- Średnio: 1 H

1
- 1 szkoła
- Średnio: 1 H

Klasa II 2, 2, 2, 2
- 4 szkoły
- Średnio 2 H

4, 4, 2, 1, 4
- 5 szkół
- Średnio: 3 H

1, 2, 1, 2
- 4 szkoły
- Średnio: 1,5 H.

1, 1,1,1
- 4 szkoły
- Średnio: 1 H

2, 2
- 2 szkoły
- Średnio: 2 H

1, 1
- 2 szkoły
- Średnio: 1 H

Klasa III 2, 2, 3, 3, 2, 2
- 6 szkół
- Średnio: 2,3 h

5, 3, 2, 4, 2, 1, 4
- 7 szkół
- Średnio: 3 H

2, 1, 2, 2, 2
- 5 szkół
- Średnio: 1,8 H.

1, 2, 2
- 3 szkoły
- Średnio: 1, 6 H

1, 1
- 2 szkoły
- Średnio: 1 H.

1, 2, 1
- 3 szkoły
- Średnio: 1,3 H.

Jeden z nauczycieli  deklaruje, że nauczyciel wchodzi tylko na 1 godzinę matematyki w tygodniu w celu
wprowadzenia słownictwa.



* RAPORT EWALUACYJNY - SEKCJE DWUJĘZYCZNE Z JĘZYKIEM FRANCUSKIM W POLSCE. CODN & AMBASADA FRANCJI W POLSCE.

- 48 -

0

0,5

1

1,5

2

2,5

3

3,5

4

historia matematyka biologia fizyka chemia geografia

klasa I klasa II klasa III

10. Podział na grupy podczas lekcji przedmiotów dwujęzycznych:

• 5 szkół (klasy dzielone na wszystkich przedmiotach)
• 2 szkoły (brak podziału)
• podział tylko na biologii i fizyce

11. Ilość nauczycieli w sekcjach dwujęzycznych w badanych szkołach:

języka francuskiego: 41
przedmioty niejęzykowe : 35

Część II – nauczyciele języka francuskiego

1. Wiek

Średnia wieku nauczyciela języka francuskiego w klasie dwujęzycznej - 37 lat
Ilość nauczycieli w poszczególnych przedziałach wiekowych:

20-30 lat - 5 30-40 lat - 23 40-50 lat -  9 50-60 lat – 4

20-30 lat
12%

30-40 lat
56%

40-50 lat
22%

50-60 lat
10%

20-30 lat 30-40 lat 40-50 lat 50-60 lat
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Wiek nauczycieli wydaje się być jak najbardziej „prawidłowy” - nie ma zagrożenia, że w ciągu
kilku lat wszyscy nauczyciele przejdą na emeryturę. Co więcej, ma miejsce pozytywne przenika-
nie się wiedzy i doświadczenia z młodością i zapałem do pracy.

2. Staż pracy w sekcji dwujęzycznej.

1-5 lat – 19 osób 6-10 lat – 9 osób 11-15 lat – 4 osób

Średni staż pracy wynosi 5 lat

3. Wykształcenie:

filologia romańska 38 osób
Instytut Lingwistyki Stosowanej 2 osoby
studia za granicą (FRANCJA)  1 osoba

4. Przygotowanie pedagogiczno-metodyczne

Wszyscy mają pełne wykształcenie filologiczne i pedagogiczne (1 osoba po kursie
kwalifikacyjnym)
Można tu mówić o osiągnięciu ideału i całkowitej zgodności ze stanem prawnym.

5. Używane podręczniki:

Tandem
6%

Café crème
6%

Champion
45%

Ado
15%

Bravo
8%

Tempo
6%

Reflets
6%

Studio 60
4%

sans manuel
4%

Champion Ado Bravo Tempo Reflets

Studio 60 sans manuel Tandem Café crème

Używane podręczniki budzą pewien niepokój - tylko 29% używanych podręczników jest adreso-
wanych do gimnazjum (Ado, Bravo, Tandem). Oznacza to, że większość nauczycieli używa pod-
ręczników niezgodnie z ich przeznaczeniem (nie ten przedział wiekowy) i niezgodnie ze stanem
prawnym (lista ministerialna poniżej).
Co więcej, nie ma wśród używanych książek, podręczników nowych (Déclic, Extra !, Sac à dos) -
jedynie 3 nauczycieli zadeklarowało używanie nowego Tandem.
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Lista podręczników JĘZYK FRANCUSKI

Bergeron Ch., Albero M. – Tandem. Część 1. Kurs języka francuskiego (gimnazjum). DIDIER/
NOWELA. (218/03).

Blanc J. i in. – Déclic 1. Podręcznik dla gimnazjum. CLE INTERNATIONAL.. (151/04).
Capelle G. – Fréquence jeunes 1 i 2. Podręcznik do języka francuskiego dla gimnazjum. WYD.

SZKOLNE PWN. (139/99).
Gallon F. – Extra ! 1 (kurs podstawowy). WYD.SZKOLNE PWN. (410/02).
Gallon F. – Extra ! 2 (kurs podstawowy). WYD.SZKOLNE PWN. (234/03).
Mérieux R. i in. – Bravo! 1, 2, 3. DIDIER/NOWELA. (302/03).
Monnerie-Goarin A. i in. – Ado 1. Podręcznik dla klasy 1 gimnazjum. LANGPOL. (113/99).
Pieniążek M., Zając J. – C’est ça - Prelude (dla klasy I gimnazjum). WSiP S. A.. (141/02).
Pieniążek M., Zając J. – C’est ça 1. WSiP S.A.. (241/00).
Pieniążek M., Zając J. – C’est ça 2. WSiP S.A.. (279/01).

Pewien niepokój budzi też fakt, że rynek jest zdominowany przez jednego wydawcę ( Cle
International 61%).

CLE 
International

61%

Didier
22%

Hachette
17%

CLE International Didier Hachette

6. Programy  nauczania języka francuskiego realizowane w szkołach.

Około 75% ankietowanych nauczycieli korzysta z programów autorskich.
Pozostali korzystają z programów MENiS.

7. Ilość odbytych szkoleń.

Nauczyciele języka francuskiego w gimnazjach dwujęzycznych w sumie uczestniczyli
w ciągu ostatnich trzech lat  w 69 szkoleniach w tym:

• 62 formach krajowych
• 7 formach zagranicznych

25 szkoleń wymienionych w ankiecie  kategorii inne, to w większości szkolenia zorganizo-
wane przez OKE na egzaminatora oraz szkolenia wewnętrzne organizowane  przez szkoły.
Większość szkoleń o charakterze metodycznym  organizowanych  jest przez CODN i Am-
basadę Francji. Warto zwrócić uwagę na fakt, że sieć COFRAN zapewnia aż 23% szkoleń.
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Autres
8%

COFRAN-CODN
23%

Autres 
etablissements - 

formations 
bilingues

30%

SOCRATES 
FRANCE

11%

Formations pour 
tous les 

enseignants - CODN
10%

Formations 
bilingues - 

Ambassade/CODN
18%

COFRAN-CODN
Formations bilingues - Ambassade/CODN
Formations pour tous les enseignants - CODN
SOCRATES FRANCE
Autres
Autres etablissements - formations bilingues

Część III – nauczyciele przedmiotów niejęzykowych

1.      Wiek
średnia wieku nauczyciela PN w języku francuskim w klasie dwujęzycznej - 44 lata

ilość nauczycieli w poszczególnych przedziałach wiekowych:
25-30 lat – 6 30-40 lat – 7 40-50 lat – 15 50-60 lat – 6 60-70 lat – 1

20-30 ans
17%

30-40 ans
20%

40-50 lat
43%

50-60 ans
17%

60-70 ans
3%

20-30 ans 30-40 ans 40-50 lat 50-60 ans 60-70 ans

Wiek nauczycieli wydaje się być „prawidłowy” - należy jednak zauważyć, że wkrótce powstanie
zapotrzebowanie na nowych nauczycieli poszczególnych przedmiotów w związku z odchodzeniem
części kadry na emeryturę.
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2. Staż pracy w sekcji dwujęzycznej.

0 lat – 4 osoby 1-5 lat – 13 osób
6-10 lat – 3 osoby 11 i więcej – 14 osób.

Średni staż pracy wynosi 7 lat

3. Wykształcenie:

magisterium – 100% 
Praktycznie wszyscy nauczyciele odbyli studia podyplomowe.

4. Przygotowanie pedagogiczne

Pełne wykształcenie wyższe i pedagogiczne deklaruje 30 osób;  4 osoby - brak danych.

Język francuski:

W trakcie zdobywania kwalifikacji - 5 osób DELF - 23 osoby 
DALF - 5 osób     NKJO – 2 osoby filologia – 2 osoby

DALF
14%

DELF
62%

en cours d'apprentissage
14%

philologie
5%

NKJO
5%

en cours d'apprentissage DELF DALF NKJO philologie

5. Używane podręczniki:

Używane podręczniki są powszechnie znane (z listy MENiS), wydane przez znane wydawnictwa
polskie: WSiP, Nowa Era/Arka, Żak, WIKING, Gdańskie Wydawnictwo Oświatowe, Wydawnic-
two SENS i inne.

6. Nauczyciele na ogół korzystają z programów MENiS.

7. Ilość odbytych szkoleń.

Nauczyciele PN w gimnazjach dwujęzycznych w sumie, w ostatnich trzech latach,
uczestniczyli w 103 formach szkoleniowych w tym:
w 88 formach krajowych
w 15 formach zagranicznych.
Z wyjątkiem szkoleń organizowanych przez OKE, większość szkoleń, w których uczestni-
czyli nauczyciele to szkolenia organizowane przez CODN i Ambasadę Francji.
Wszyscy nauczyciele, zarówno języka francuskiego, jak i przedmiotów niejęzyko-
wych, deklarują, że używają dodatkowych pomocy dydaktycznych (CD, książki, pra-
sa internet).
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WNIOSKI

Język francuski
Nauczyciele są bardzo dobrze wyszkoleni (zarówno merytorycznie i pedagogicznie).
Zdziwienie budzi natomiast dobór podręczników, który jest niezgodny ze stanem prawnym i prze-
ciwny wskazaniom metodyków.

Przedmioty niejęzykowe
Wykształcenie nauczycieli przedmiotowców jest bardzo dobre, zarówno merytoryczne, jak peda-
gogiczne.
Niepokój winien budzić:
1. Ogólnie słaby poziom języka francuskiego (dominuje DELF) – nawet jeśli jest to zgodne ze sta-
nem prawnym, to obiektywnie musi to budzić niepokój. Poziom DELF jest poziomem, jaki osią-
gają gimnazjaliści w III klasie gimnazjum.

W przypadku obu grup należy wskazać na pewne zamknięcie środowiska nauczycieli szkół  dwu-
języcznych. Szkolenia praktycznie ograniczają się do spotkań stale w tym samym środowisku a
głównymi dostarczycielami wiedzy są Ambasada Francji i CODN. Z pewnością należą się podzię-
kowania obu instytucjom, ale szkoda, że nauczyciele klas dwujęzycznych rzadko uczestniczą w
szkoleniach dostępnych dla całego środowiska edukacyjnego.
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ANKIETA – SEKCJE DWUJĘZYCZNE – LICEA  (ANALIZA)

Część I  – dane zbiorcze

1 Ilość sekcji/klas dwujęzycznych:

Razem: 42 klasy + 1 wg starego systemu
Średnio: 5 klas na szkołę

3. Ilość uczniów łącznie w klasach dwujęzycznych:

Razem: 1 300
Co stanowi:

0,48% wszystkich uczących się j. francuskiego w polskich szkołach
i
1,3% uczących się francuskiego w liceach w Polsce

Średnio przypada 185 uczniów na szkołę dwujęzyczną.

4.  Ilość uczniów zdających maturę dwujęzyczną

a. w 2004/2005 r.:

Nowa matura: 282
Stara matura: 84
RAZEM: 366

b. w 2003/ 2004 r.:
RAZEM: 229

c. w 2002/2003 r.:
RAZEM: 235

5. Sposób naboru:

– konkurs świadectw: 6 szkół
– wyniki testu po gimnazjum: 8 szkół
– test predyspozycji: 5 szkół
– inny sposób: 4 szkoły
– inne osiągnięcia
– kontynuacja nauki w gimnazjum
– egzamin z francuskiego
– klasa wstępna (zerowa) – egzamin z francuskiego

6. Czy istnieje regulamin rekrutacji?

Tak – 7 szkół (wszystkie)

7. Kto zatwierdza regulamin?

– Rada Pedagogiczna na podstawie aktów prawnych MENiS i KO
– Rada Pedagogiczna i Rada Szkoły
– KO Poznań
– Komitet Rodzicielski

5.
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– Kuratorium Oświaty
– Biuro Edukacji m. st. W-wy
– Dyrektor + Rada Pedagogiczna + Komitet Rodzicielski
– Dyrektor Szkoły na podstawie wytycznych KO i MENiS
– Rada Pedagogiczna

8. Ilu uczniów wzięło udział w olimpiadzie języka francuskiego:

2002/2003 2003/2004 2004/2005
Etap regionalny 8 szkół

Razem: 148
8 szkół
Razem: 142

7 szkół
Razem: 99

Finał 7 szkół
Razem: 20

 8 szkół
 Razem: 17

5 szkół
Razem: 14

9. Ilu uczniów zdawało na filologię romańską lub na lingwistykę stosowaną?

ilość uczniów
2002/2003 44
2003/2004 32
2004/2005 11

10. Ilu uczniów dostało się na studia za granicą?

ilość uczniów
2002/2003 23
2003/2004 40
2004/2005 33

11. Ile naucza się godzin francuskiego tygodniowo w poszczególnych sekcjach/szkołach.

język francuski tygodniowo)
Klasa „zero” 18, 19

Średnio: 18, 5
Klasa I 7, 7, 6, 6, 6, 6, (4+2 z lektorem francuskim),, 6

Średnio: 6,25
Klasa II 7, 6, 8, 6, (4+2 z lektorem francuskim),, 6, 6

Średnio: 6,4
Klasa III 7, 6, 7, 6, (3+3 z lektorem francuskim),, 6, 6

Średnio: 6,2
Klasa IV 6

12. Przedmioty nauczane w języku francuskim i ilość nauczycieli uczących poszczegól-
nych przedmiotów:

biologia 9
matematyka 9
historia 8
fizyka 7
geografia 5
chemia 4
historia i WOS 1
matematyka i informatyka 1
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Wycinek 4
11%

histoire
18%

physique
16%

chimie
9%

biologie
21%

maths et 
informatique

2%
mathematiques

21%

histoire et sciences 
sociales

2%

biologie chimie physique

Wycinek 4 histoire histoire et sciences sociales

mathematiques maths et informatique

13. Przedmioty nauczane w języku francuskim tygodniowo:

historia matematyka biologia fizyka chemia geografia
Klasa „0” 4, 1

- 2 szkoły
1, 3
- 2 szkoły

Klasa I 2, 3, 2, 2, 3, 3, 2, 2
- 8 szkół
- średnio : 2,4 H

3, 3, 3, 5, 3, 4, 3, 3
- 8 szkół
- średnio : 3,4 H

3, 2, 2, 3, 2, 2, 2
- 7 szkół
- średnio : 2,3 H

2, 2, 2, 2, 1, 1
-6 szkół
- średnio : 1,6 H

2, 2, 1, 2
- 4 szkoły
- średnio : 1,75 H

1, 2, 2, 1
- 4 szkoły
- średnio : 1,5 H

Klasa II 2, 3, 2, 2, 2, 2, 3, 1
- 8 szkół
- średnio : 2,1 H

3, 3, 3, 5, 3, 4, 3, 3
- 8 szkół
- średnio : 3,4 H

2, 3, 3, 3, 2, 2, 2
- 7 szkół
- średnio : 2,4 H

1, 2, 2, 2, 2, 1
- 6 szkół
- średnio : 1,6 H

2, 1, 2, 2
- 4 szkoły
- średnio : 1,75 H

2, 2, 2, 2, 2
- 5 szkół
- średnio : 2 H

Klasa III 2, 3, 2, 2, 3, 3, 2  (+ fak.)
- 7 szkół
- średnio : 2 H

3, 3, 3, 5, 4, 3, 4 + fak.
- 7 szkół
- średnio : 3,5 H

4 (fak.), 2, 2, 3, 2
- 5 szkół
- średnio : 2,6 H

1, 4 (fak.)
- 2 szkoły
- średnio : 2,5 H

1, 1, 2
- 3 szkoły
- średnio : 1,3 H

4 (fak.), 1
- 2 szkoły
- średnio : 2,5 H

Klasa IV 4
- 1 szkoła

4
- 1 szkoła

2
- 1 szkoła

1
- 1 szkoła

14. Podział na grupy podczas lekcji przedmiotów dwujęzycznych:

TAK:  5 szkół
NIE: 1 szkoła
1 szkoła  tylko biologia i fizyka

15. Podział na grupy podczas lekcji przedmiotów dwujęzycznych:

– język francuski: 50 klas
– przedmioty niejęzykowe  : 51 klas

Część II – nauczyciele języka francuskiego

1. Wiek

Średnia wieku nauczyciela języka francuskiego w klasie dwujęzycznej - 36 lat

Ilość nauczycieli w poszczególnych przedziałach wiekowych:
20-30 lat – 8  30-40 lat – 15 
40-50 lat – 9 50-60 lat – 3
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20-30 lat
23%

30-40 lat
42%

40-50 lat
26%

50-60 lat
9%

20-30 lat 30-40 lat 40-50 lat 50-60 lat

Wiek nauczycieli wydaje się być jak najbardziej „prawidłowy” - nie ma zagrożenia, że w ciągu
kilku lat wszyscy nauczyciele przejdą na emeryturę. Co więcej, ma miejsce pozytywne przenika-
nie się wiedzy i doświadczenia z młodością i zapałem do pracy.

2. Staż pracy w sekcji dwujęzycznej

 1-5 lat – 22 6-10 lat – 12 11-20 lat – 6
Średnio: 5 lat

3. Wykształcenie:

filologia romańska 32 osoby
Instytut Lingwistyki Stosowanej 2 osoby
studia za granicą (FRANCJA)  3 osoby

4. Przygotowanie pedagogiczne

Nauczyciele mają pełne wykształcenie filologiczne i pedagogiczne (wyjątek stanowi 1
osoba. która tych kwalifikacji nie ma). Można tu mówić o osiągnięciu prawie ideału.

5. Używane podręczniki:

le Nouveau Sans 
Frontières

15%

Libre échange
4%

Espaces
2%

Tempo
4%

Café crème
6%

photocopies
13% Panorama

13%

Reflets
13%

Forum
13%

Champion
17%

Champion
Forum
Reflets
Panorama
photocopies
Café crème
Tempo
Libre échange
Espaces
le Nouveau Sans Frontières

Nie ma wśród używanych książek, podręczników nowych - wydanych po roku 2000 (znajdujących
się na liście: Campus, Rond-Point, Belleville, jak też nie będących na liście nowych podręczników
Connexions, Taxi).
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Lista podręczników JĘZYK FRANCUSKI

Cuny F., Johnson A. M. – Belleville 1. Podręcznik dla liceum ogólnokształcącego, liceum profilowanego i
technikum. PWH SIEDMIORÓG. (153/04).

Girardet J., Pécheur J. (adaptacja polska Klinger A.). – Campus 1 (do kształcenia w zakresie podstawowym i
rozszerzonym). CLE/NOWELA. (306/02).

Girardet J., Pécheur J. – Campus 2 (do kształcenia w zakresie podstawowym i rozszerzonym)). CLE/NOWELA.
(331/03).

Labascoule J., Louse Ch., Royer C. – Rond-Point 1. Podręcznik do języka francuskiego dla klasy I liceum
ogólnokształcącego, liceum profilowanego, technikum. Zakres podstawowy. LEKTORKLETT. (76/05).

Lavenne Ch. i in. – Studio 60. Podręcznik do języka francuskiego wraz z zeszytem ćwiczeń. Część 1 (dla
początkujących). DIDIER/NOWELA. (82/03).

Lavenne Ch. i in. – Studio 100. Podręcznik do języka francuskiego. Część 1. Zakres podstawowy i rozszerzony (dla
początkujących). DIDIER / NOWELA. (381/03).

Lavenne Ch. i in. – Studio 100. Podręcznik do języka francuskiego. Część 2. Zakres podstawowy i rozszerzony.
DIDIER / NOWELA. (382/03).

Lavenne Ch. i in. – Studia 60. Podręcznik do języka francuskiego wraz z zeszytem ćwiczeń. Część 2 (dla
początkujących). DIDIER/NOWELA. (291/03).

Trevisi S. i in. (adapt. polska Migdalska G.) – Café CREME 1. Café CREME 2. Café CREME 3. (do kształcenia w
zakresie podstawowym i rozszerzonym).  WYD.SZKOLNE PWN. (15/02).

Monnerie-Goarin A., Sirejos E. – Champion 1. Podręcznik dla liceum ogólnokształcącego. LANGPOL. (107/99).

CLE International
35%

Didier
25%

Hachette
40%

CLE International
Didier
Hachette

6. Jaki program nauczania języka francuskiego jest realizowany.

Około 75% ankietowanych nauczycieli korzysta z programów autorskich. Pozostali -
ministerialne

7. Ilość odbytych szkoleń.

Nauczyciele j. francuskiego w gimnazjach dwujęzycznych w sumie uczestniczyli w:
73 szkolenia w Polsce
19 za granicą
Z czego 25 szkoleń (Inne), to w większości szkolenia zorganizowane przez OKE na
egzaminatora oraz szkolenia wewnętrzne przez szkoły.
Czyli prawie wszystkie szkolenia o charakterze metodycznym są organizowane przez
CODN i Ambasadę Francji. Warto zwrócić uwagę na fakt, że sieć COFRAN zapewnia aż
23% szkoleń.
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Inne ośrodki
28%

COFRAN-CODN
16%

Inne ośrodki - szkolenia 
dla sekcji 

dwujęzycznych
9%

SOCRATES FRANCJA
13%

Szkolenia dla 
wszystkich nauczycieli - 

CODN
14%

Szkolenia dla sekcji 
dwujęzycznych - 

Ambassada/CODN
20%

COFRAN-CODN
Szkolenia dla sekcji dwujęzycznych - Ambassada/CODN
Szkolenia dla wszystkich nauczycieli - CODN
SOCRATES FRANCJA
Inne ośrodki
Inne ośrodki - szkolenia dla sekcji dwujęzycznych

Część III – nauczyciele przedmiotów niejęzykowych

1. Wiek

średnia wieku – 45 lat
25-30 lat – 6 30-40 lat  – 6 40-50 lat – 13 
50-60 lat – 16 61-70 lat – 2

Wiek nauczycieli wydaje się być „prawidłowy” - należy jednak zauważyć, że wkrótce powstanie
zapotrzebowanie na nowych nauczycieli PN w związku z odchodzeniem części kadry na emery-
turę.

2. Staż pracy w sekcji dwujęzycznej.

Średni staż pracy wynosi 9 lat
1-5 lat – 9 6-10 lat – 12 11 lat et plus – 18

3. Wykształcenie:

Wykształcenie wyższe – 100% 
Praktycznie wszyscy nauczyciele odbyli studia podyplomowe.

4. Przygotowanie pedagogiczne:

4.1. Pełne wykształcenie wyższe i pedagogiczne deklarują wszyscy nauczyciele
4.2. Język francuski

w trakcie zdobywania kwalifikacji - 5 DELF - 9 DALF - 2 NKJO – 3
filologia – 2 za granicą - 1 (pozostałe osoby brak danych - deklarują różnego
rodzaju kursy, których nie można uznać za

5. Używane podręczniki:
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Używane podręczniki są powszechnie znane (z listy MENiS), wydane przez znane wydawnictwa
polskie: WSiP, Nowa Era, Pazdro, Żak, Zam-Kor, Gdańskie Wydawnictwo Oświatowe, Wydaw-
nictwo SENS i inne.

6. Realizowany program nauczania języka francuskiego:

Nauczyciele korzystają z programów ministerialnych (dla klas dwujęzycznych
i kształcenia ogólnego).

7. Ilość odbytych szkoleń:

Nauczyciele PN w liceach dwujęzycznych w sumie uczestniczyli w:
99 szkoleniach w Polsce
20 szkoleniach za granicą.
Należy zwrócić uwagę na stosunkowo dużą ilość wyjazdów zagranicznych, co jest elemen-
tem pozytywnym w zdobywaniu wiedzy.

WNIOSKI

Język francuski
Nauczyciele są bardzo dobrze wyszkoleni (zarówno merytorycznie i pedagogicznie).
Zdziwienie budzi natomiast dobór podręczników. Nauczyciele sprawiają wrażenie, że są „spóźnie-
ni” o kilka lat w stosunku do tego co jest dostępne.

Licea dwujęzyczne mają co roku mniej olimpijczyków i mniej absolwentów zdających na roma-
nistykę.

Przedmioty niejęzykowe
Wykształcenie z przedmiotów jest bardzo dobre. Także pedagogiczne.
Niepokój winien budzić:
1. Ogólnie słaby poziom języka francuskiego. Dominuje DELF i różnego rodzaju kursy.
2. Licea zaczną wkrótce odczuwać kłopoty z kadrą do PN.
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Z punktu widzenia metodycznego należy:

1. Uznać, że użycie języka  (ojczystego lub obcego) jest problematyzowane  przez nauczanie
i pozwala na pogłębioną pracę nad przekazaniem i akwizycją wiedzy; że zdobywanie wie-
dzy i kompetencji powoduje postęp językowy; w rezultacie problemy związane z użyciem
języka nie dadzą się rozwiązać raz na zawsze.

2. Uznać, że jeśli język (ojczysty lub obcy) jest jednocześnie narzędziem komunikacji, środ-
kiem  dotarcia  do  wiedzy  zawodowej i naukowej, te dwa poziomy nie są hermetyczne,
przenikają się nawzajem i podlegają zmianom, tak, aby dotrzeć do znaczenia.

3. Traktować bilingwizm w sposób realistyczny, ale i właściwy, jako proces integracji kom-
petencji językowych w języku ojczystym i obcym (które nie dają nigdy sumy dwóch od-
dzielonych kompetencji) i jako atut kognitywny dla konceptualizacji i zdobywania wiedzy

4. Kultywować język francuski, ale bez ukazywania go jako konkurenta innych języków.

 Z punktu widzenia doskonalenia nauczycieli należy:

1. Zaakceptować pewną niespójność miedzy bardzo ujednoliconymi reprezentacjami nauczy-
cieli nt. nauczania, a ich dużo bardziej różnorodną praktyką dydaktyczną; pogłębiać
wspomniane reprezentacje w oparciu o pozytywne przykłady działań dydaktycznych;
sprzyjać organizacji lekcji otwartych i dyskusjom na ten temat (kryteria, zgodność, cele,
techniki, itd..).

2. Sprzyjać interdyscyplinarności, lekcjom koleżeńskim, pracy metodą projektu, zaangażowa-
niu się w prace badawczo-szkoleniowe, aktywnej współpracy nauczycieli zaangażowanych
w nauczanie dwujęzyczne,  wspólne opracowywanie  celów (kognitywnych  i językowych)
sprawdzaniu możliwości ich wykonania, wykonanie.

3. Sprzyjać kształceniom o charakterze  specjalistycznym  i  specyficznym  (bilingwizm, na-
uczanie dwujęzyczne, przedmioty niejęzykowe) i szkoleniom metodycznym, ponieważ
nauczanie dwujęzyczne opiera się na nowoczesnych metodach nauczania, na podejściu ko-
munikacyjnym i zadaniowym,   szkolenia  na  temat  gramatyki tekstu i gramatyki kontek-
stowej ewaluacji i autoewaluacji.

 Z punktu widzenia systemu należy:

1. Podnosić wartość sekcji dwujęzycznych poprzez dyplomy i świadectwa oraz uznanie spe-
cjalizacji grona pedagogicznego. Nauczanie dwujęzyczne nie jest tylko alternatywą języ-
kową, lecz także i przede wszystkim alternatywą edukacyjną, w centrum zainteresowania
zadań edukacyjnych Unii Europejskiej na rzecz rozwoju kompetencji językowych wieloję-
zycznych, sukcesu szkolnego i wymiaru europejskiego.

2. Mieć wkład w „demokratyzację” i „normalizację” sekcji dwujęzycznych zgodnie z dyna-
miką założeń europejskich, gdzie „wartość dodana” nie oznacza „wyjątkowości”.

3. Zezwolić zgodnie z zasadą konsekwentnego  działania uczniom na zdawanie rozszerzonej
matury z przedmiotów niejęzykowych, jak to ma miejsce w odniesieniu do matury w ję-
zyku polskim; podjąć działania zmierzające do prawdziwego bilingwalizmu i nie koncen-
trować się na opanowaniu terminologii w dwóch językach, co jest raczej wizją monolin-
gwalną dwujęzyczności, i pociąga za sobą nieefektywne i przestarzałe metody pracy.

WNIOSKI OGÓLNE
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4. Zachęcać nauczycieli do podróżowania („in” i „out”), do stworzenia sieci nauczycieli szkół
dwujęzycznych w Polsce i za granicą z udziałem kolegów z sąsiednich państw, a później
z innymi państwami europejskimi; działanie sieci miałoby na celu konfrontację i wymianę
materiałów opracowanych w ramach nauczania dwujęzycznego oraz wymianę doświad-
czeń.
Kontynuować współpracę międzynarodową, w której kładzie się większy nacisk na kon-
frontację metod niż na pomoc logistyczną i ekonomiczną.
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BILINGWALNOŚĆ (DWUJĘZYCZNOŚĆ): 1) zdolność jednostki do posługiwania się dwoma kodami
językowymi (językami?) i ich korelatami. Termin bilingwalność odsyła do osoby, podczas
gdy termin bilingwizm, szerszy znaczeniowo, odnosi się do osoby, ale również do wspól-
noty [Duverger : 2005]

wie równą biegłością) nie jest zjawiskiem nowym. Co więcej, można zaryzykować twier-
dzenie, że zatacza coraz szersze kręgi. [Maria Schaffler, National Library of Foreign Lite-
rature, Budapest, Hungary]

BILINGWIZM (BILINGWALIZM, DWUJĘZYCZNOŚĆ): 1) sytuacja, w której współistnieją (koegzys-
tują) wewnątrz jednej wspólnoty lub jednej osoby dwa języki; terminy bilingwalizm i bilin-
gwalny odnoszą się zarówno do sytuacji kraju, jak też osoby; może mieć miejsce taka
sytuacja, że kraj jest oficjalnie dwujęzyczny lub wielojęzyczny i jest zamieszkały przez
obywateli monolingwalnych (na przykład Szwajcaria) i odwrotnie (na przykład USA).
[Duverger: 2005]

2) Bilingwizm to posługiwanie się na co dzień dwoma różnymi językami, wynika ze
zróżnicowania etnicznego obszaru, na którym występuje. Przykłady obszarów, na których
stosunkowo często występuje dwujęzyczność: Szwajcaria (niemiecki i francuski w kanto-
nach francuskojęzycznych), Stany Zjednoczone (angielski i hiszpański w stanach połu-
dniowych albo angielski i polski wśród chicagowskiej polonii), itp. Dwujęzyczność nie
jest tym samym, co dyglosja. [http://pl.wikipedia.org/wiki/Dwujęzyczność]

DWUJĘZYCZNOŚĆ   BILINGWALNOŚĆ, BILINGWIZM

FLE: Język francuski jako obcy.

FLM: Język francuski jako ojczysty.

[GRAMATYKA] BEZKONTEKSTOWA: gramatyka nauczana w całkowitym oderwaniu od jakiegokol-
wiek kontekstu i sytuacji komunikacji [Puren : 1998]

[GRAMATYKA] KONTEKSTOWA: gramatyka nauczana w kontekście konkretnej sytuacji, a nie na
podstawie sztucznych ćwiczeń, zdań wyrwanych z kontekstu. [Puren : 1998]

KONCEPTUALIZACJA: obserwacja form językowych i analiza tych form. Jest to działanie o
charakterze intelektualnym poprzez które, uczący się dochodzi do przedstawienia w myśli
organizacji morfologicznej (paradygmat czasownikowy, gramatyczny lub leksykalny) lub
reguły (syntaktycznej). [Puren: 1998]

MATUBAC: świadectwo dla uczniów sekcji dwujęzycznych z językiem francuskim w Polsce i sek-
cji międzynarodowych, w których uczy się po polsku we Francji i w Liceum Francuskim
w Warszawie. Świadectwo to obejmuje jednocześnie polską maturę i francuski „bacca-
lauréat”. Opracowanie tego dyplomu zostało powierzone grupie ekspertów wyznaczonych
przez MEN polski i francuski.

MULTILINGWALIZM: sytuacja wspólnoty, w której kilka języków współistnieje – języków oficjal-
nych lub nie. Wedle definicji instancji europejskich termin multilingwalizm odnosi się do
społeczeństwa, podczas gdy wielojęzyczność odnosi się do osoby. Na przykład: Szwajcaria
jest krajem wielojęzykowym (multilingwalnym). [Duverger: 2005]

PN: Przedmioty niejęzykowe. W Polsce mogą to być: matematyka, fizyka, chemia, biologia,
historia, geografia.

ANEKS

A. PODSTAWOWE TERMINY

2) Bilingwalność (czyli umiejętność posługiwania się dwoma językami z równą, lub pra-
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PODEJŚCIE KOMUNIKACYJNE: głównym celem tego podejścia jest nauczyć komunikować się w ję-
zyku obcym. Mimo, że obejmuje różne sposoby nauczania – czasami bardzo zróżnico-
wane, jak to sugeruje zresztą termin „podejście” zamiast terminu „metoda”, aby podkreślić
swoją elastyczność. Opiera się na wspólnej opinii, że celem jest akwizycja kompetencji
komunikacyjnej. [Cuq: 2003]

PODEJŚCIE ZADANIOWE: „Komunikowanie i uczenie się polegają na wykonywaniu pewnych
zadań. Nie są to jedynie zadania językowe, chociaż wymagają podjęcia działań języko-
wych przy użyciu językowej kompetencji komunikacyjnej wykonawcy. Jeśli nie są to
zadania rutynowe, wykonywane automatycznie, ich realizacja wymaga zastosowania
pewnych strategii komunikacyjnych i edukacyjnych. Działania językowe, za pomocą
których są realizowane zadania komunikacyjne, polegają na przetwarzaniu (rozumieniu
lub tworzeniu, w wyniku interakcji lub mediacji) tekstów w formie pisanej lub mówionej.
Prezentowane tu podejście jest wyraźnie ukierunkowane na działanie.” [Europejski System
Opisu Kształcenia Językowego, str. 20]

PROBLEMATYZOWAĆ (TEMATYZOWAĆ): „porządkować sprawy wedle podjętych w nich proble-
mów, a nie tylko zewnętrznego spisu treści”. Problematyzować, czyli dochodzić do istoty
rzeczy, spraw najważniejszych. [Śpiewak: 2003]

PRZEŁĄCZANIE KODU: sposób komunikowania się używany przez rozmówców bilingwalnych (lub
rozmówców, którzy właśnie stają się dwujęzyczni) w rozmowach pomiędzy sobą; ten
sposób - świadomy lub nie – polega na używaniu przemiennie różnych (o różnej długości)
jednostek leksykalnych obu języków w ramach jednej interakcji werbalnej. [Duverger:
2005]

ROK „ZEROWY”: rok przygotowawczy, zwany także rokiem „zerówką”” który polega na inten-
sywnej nauce języka francuskiego – co najmniej 20 godzin tygodniowo. [Duverger: 2005]

TEMATYZOWAĆ    PROBLEMATYZOWAĆ

WIELOJĘZYCZNOŚĆ (WIELOJĘZYKOWOŚĆ): stan jednostki zdolnej do posługiwania się kilkoma ję-
zykami, nawet jeśli opanowanie języka jest tylko częściowe. Ten termin odsyła więc do
zdolności każdej osoby do używania różnych zasobów językowych, które rozwija lub nie.
Unia Europejska promuje u przyszłych obywateli Europy koncepcję kompetencji wieloję-
zycznej w swych dokumentach odnoszących się do nauki języków. [Duverger: 2005]

ZOGNISKOWANE WYWIADY GRUPOWE (FGI): (z ang. Focus Group Interviews) jedna z najpo-
pularniejszych metod badań jakościowych, polegająca na wspólnej dyskusji grupy respon-
dentów / uczestników wywiadu, na zadany z góry temat / grupę tematów. W trakcie wy-
wiadu grupowego podejmowane są pytania badawcze o charakterze eksploracyjnym próby
wyjaśniania / zrozumienia zjawisk, motywacji, postaw, zachowań bez intencji wyrażania
badanej rzeczywistości w sposób liczbowy i czysto opisowy. Uczestnicy dyskusji stymu-
lują się wzajemnie, inspirują, prowokują do wyrażania opinii i konstruowania.  pomysłów.
Zogniskowane wywiady grupowe prowadzone są przez wyspecjalizowanych badaczy /
moderatorów, którzy nadzorują przebieg dyskusji, ukierunkowują rozmowę zgodnie z za-
planowanym scenariuszem, pomagają w dochodzeniu do konkluzji. Wywiad realizowany
jest zwykle w pomieszczeniach / salach umożliwiających zleceniodawcy badania bieżący
podgląd uczestników dyskusji poprzez lustro weneckie lub za pomocą monitorów. Prze-
bieg dyskusji grupowej jest też zazwyczaj rejestrowany na kasetach video, a podstawą
interpretacji wyników staje się pogłębiona analiza przebiegu wywiadu dokonywana przez
prowadzącego ją badacza. [Słownik badawczy, http://www.pentor.pl/badania_slownik.xml]
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Część I – dane o szkole: wypełnia Koordynator sekcji lub Dyrektor szkoły. 
 
NR PYTANIE ODPOWIEDŹ 
1  Miasto:  

 
2  Pełna nazwa szkoły: 

 
 
 
 

3  Organ prowadzący: 
 
 

4  Ile lat istnieje szkoła?  
5  Ilość sekcji/klas dwujęzycznych  
6  Ilość uczniów łącznie w klasach 

dwujęzycznych 
 

7  Ilość absolwentów Waszego gimnazjum, 
którzy wybrali liceum dwujęzyczne w roku 
2004/2005 

 

8  Ilość absolwentów Waszego gimnazjum, 
którzy wybrali liceum dwujęzyczne  w roku 
2003/2004 

 

9  Ilość absolwentów Waszego gimnazjum, 
którzy wybrali liceum dwujęzyczne  w roku 
2002/2003 

 

10  W jaki sposób odbywa się nabór?  
(można wybrać więcej niż jedna 
odpowiedź) 
 

Poprzez: 
10.1 konkurs świadectw 
10.2 wyniki testu po szkole 
podstawowej 
10.3 test predyspozycji 
10.4 kolejność zapisów 
10.5 inaczej 
(jak?)................. 
.............................................. 
 

11  Czy istnieje zatwierdzony regulamin 
rekrutacji do szkoły? 

11.1 tak 
11.2 nie 
11.3 nie wiem 

12  Przez kogo regulamin został 
zatwierdzony? 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

ANKIETA - SEKCJE DWUJĘZYCZNE - LICEA 
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13. Ile godzin tygodniowo przeznaczone jest na naukę francuskiego oraz przedmioty 
dwujęzyczne?  
(P1, P2, P3, P4 oznaczają kolejne przedmioty – proszę wpisać ich nazwę) 
 
Ilość 
godzin: 

Francuski P1.................... P2.................... P3..............
...... 

P4.................... 

Klasa I      
Klasa II      
Klasa 
III 

     

 
14. Czy podczas lekcji przedmiotów dwujęzycznych w Waszej szkole stosowany jest 
podział na grupy? 
 
14.1 Tak 
14.2 Nie 
14.3 inne rozwiązania 
(jakie?).......................................................................................................... 
 
 
15. Ilu nauczycieli uczy w sekcji dwujęzycznej? 
 
 Liczba: 
Nauczyciele języka francuskiego: 
 

 

Nauczyciele przedmiotowi: 
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Część II – dane o nauczycielu: wypełnia nauczyciel języka francuskiego. 
 

nr PYTANIE ODPOWIEDŹ 

1. Wiek:  
2. Ile lat pracy w sekcji dwujęzycznej:  
3. Wykształcenie (można zaznaczyć więcej niż jedna 

odpowiedź): 
3.1. filologia romańska 
3.2. Instytut Lingwistyki Stosowanej 
3.3. kolegium jęz. francuskiego 
3.4. studia zagraniczne (gdzie?) 
................................................ 
3.5     studia podyplomowe……… 
……………………………………………… 
3.6     inne……………………………… 
 

4. Przygotowanie pedagogiczne 
(można zaznaczyć więcej niż jedną odpowiedź): 

4.1 podczas studiów 
4.2 na kursie kwalifikacyjnym 
4.3 na studiach podyplomowych 
4.4 inne…………………………………… 

5. Używane materiały dydaktyczne: 
 

5.1 podręcznik (tytuł, wydawnictwo); 
…………………………………………………………….. 
…………………………………………………………….. 
5.2 inne materiały 
………………………………………………………………
……………………………………………………………… 

6. Jaki program nauczania języka francuskiego jest 
realizowany: 

6.1 Tytuł:……………………………………………….. 
6.2 Rok zatwierdzenia:……………………………….
6.3 Zatwierdzony przez MENiS 
6.4 Zatwierdzony przez radę pedagogiczną 

 
7.  Proszę wpisać w pola tabeli ilość odbytych szkoleń w danej kategorii: 
 

Ilość odbytych szkoleń 
doskonalących w ciągu 3 

ostatnich lat 
Ambasada/CODN COFRAN program 

SOCRATES 
Inne  

(proszę podać) 

7.1 szkolenia doskonalące 
skierowane do wszystkich 
nauczycieli danego przedmiotu: 

      Nazwa: 
 
Ilość: 

7.2 szkolenia doskonalące 
wyłącznie dla nauczycieli szkół 
dwujęzycznych: 

      Nazwa: 
 
Ilość: 
 

 
8. Szkolenia zagraniczne – proszę podać ilość szkoleń odbytych w ciągu ostatnich 3 
lat: 
 
 Francja  Belgia  Inne…………………. Inne………………….. 
Szkolenie Nazwa: 

 
Ilość: 

Nazwa: 
 
Ilość: 

Nazwa: 
 
Ilość: 

Nazwa: 
 
Ilość: 
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Część III: wypełnia nauczyciel sekcji dwujęzycznej przedmiotów niejęzykowych. 
 

nr PYTANIE ODPOWIEDŹ 

1.  Nauczany przedmiot:  
2.  Wiek:  

3.  Ile lat pracy w sekcji dwujęzycznej:  

4.  Wykształcenie  
(można zaznaczyć więcej niż jedna 
odpowiedź): 

4.1 studia (kierunek, uczelnia):……….. 
………………………………… 
4.2 studia podyplomowe: 
…………………………………………………………………
…………… 
 
4.3 studia zagraniczne:  
…………………………………………………………………
…………… 
4.4 inne:………………….. 
…………………………………….. 
 

5.  Przygotowanie pedagogiczne 
(można zaznaczyć więcej niż jedna 
odpowiedź): 

5.1 podczas studiów 
5.2 na kursie kwalifikacyjnym 
5.3 na studiach podyplomowych 
5.4 inne………………………………. 

6.  Przygotowanie językowe: 6.1 DELF 
6.2 DALF 
6.3 Kolegium językowe 
6.4 Filologia romańska 
6.5 Inne:………………… 
……………………………………. 

7.  Używane materiały dydaktyczne 7.1 podręcznik (tytuł,wydawnictwo) 
      …………………………………………………….. 
…………………………………………...……….. 
 
7.2 inne materiały: 
      …………………………………………………….. 
      …………………………………………………….. 
 

8.  Jaki program nauczania jest realizowany: 8.1 Tytuł:…………………………………… 
…………………………………………………. 
8.2 Rok zatwierdzenia:………………… 
 
8.3 Zatwierdzony przez MENiS 
 
8.4 Zatwierdzony przez radę pedagogiczną 
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9.  Proszę wpisać w pola tabeli ilość odbytych szkoleń (o charakterze dwujęzycznym) w 
danej kategorii: 
 

Ilość odbytych szkoleń 
doskonalących w ciągu 3 

ostatnich lat 
Ambasada/CODN COFRAN program 

SOCRATES 
Inne  

(proszę podać) 

7.1 szkolenia doskonalące 
skierowane do wszystkich 
nauczycieli danego 
przedmiotu: 

      Nazwa: 
 
Ilość: 

7.2 szkolenia doskonalące 
wyłącznie dla nauczycieli szkół 
dwujęzycznych: 

      Nazwa: 
 
Ilość: 
 

 
10.  Szkolenia zagraniczne – proszę podać ilość szkoleń odbytych w ciągu ostatnich 3 lat: 
 
 Francja  Belgia  Inne…………………. Inne………………….. 
Szkolenie: Nazwa: 

 
Ilość: 

Nazwa: 
 
Ilość: 

Nazwa: 
 
Ilość: 

Nazwa: 
 
Ilość: 
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ANKIETA - SEKCJE DWUJĘZYCZNE - LICEA 
Część I – dane o szkole: wypełnia Koordynator sekcji lub Dyrektor szkoły. 
nr PYTANIE ODPOWIEDŹ 
13  Miasto:  

 
14  Pełna nazwa szkoły: 

 
 

15  Organ prowadzący: 
 
 

16  Ile lat istnieje szkoła?  
17  Ilość sekcji/klas dwujęzycznych  
18  Ilość uczniów łącznie w klasach 

dwujęzycznych 
 

19  Ilość uczniów zdających maturę dwujęzyczną 
w roku 2004/2005 

 

20  Ilość uczniów zdających maturę dwujęzyczną 
w roku 2003/2004 

 

21  Ilość uczniów zdających maturę dwujęzyczną 
w roku 2002/2003 

 

22  W jaki sposób odbywa się nabór?  
(można wybrać więcej niż jedną odpowiedź) 
 

Poprzez: 
22.1 konkurs świadectw 
22.2 wyniki testu 
gimnazjalnego 
22.3 test predyspozycji 
22.4 kolejność zapisów 
22.5 inaczej 
(jak?)........................... 

       ....................................
 

23  Czy istnieje zatwierdzony regulamin rekrutacji 
do szkoły? 

23.1 tak 
23.2 nie 
23.3 nie wiem 

24  Przez kogo regulamin został zatwierdzony?  
 

 
13. Ilu uczniów z Waszej szkoły wzięło udział w olimpiadzie języka francuskiego: 
 
 rok 2002/2003 rok 2003/2004 rok 2004/2005 
ETAP REGIONALNY 

 
   

 
FINAŁ 
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14. Ilu uczniów z Waszej szkoły wybrało wydział filologii romańskiej lub lingwistyki 
stosowanej? 
 

 Ilość uczniów w danym roku: 
 

Rok 2002/2003 
 

 
Rok 2003/2004 

 

 
Rok 2004/2005 

 

 
15. Ilu uczniów z waszej szkoły wyjechało na studia za granicę? 
 
 Ilość uczniów w danym roku: 

 
Rok 2002/2003 

 

 
Rok 2003/2004 

 

 
Rok 2004/2005 

 

 
16. Ile godzin tygodniowo przeznaczone jest na naukę francuskiego oraz przedmioty 
dwujęzyczne?  
(P1, P2, P3, P4 oznaczają kolejne przedmioty – proszę wpisać ich nazwę) 
 

Ilość 
godzin: 

Francuski P1..............
...... 

P2................. P3.............. P4.................... 

 
Klasa I 

     

 
Klasa II 

     

 
Klasa III 

     

 
17. Czy podczas lekcji przedmiotów dwujęzycznych w Waszej szkole stosowany jest 
podział na grupy? 
 
17.1  Tak 
17.2  Nie 
17.3  Inne rozwiązania 
(jakie?).......................................................................................................... 
 
18. Ilu nauczycieli uczy w sekcji dwujęzycznej? 
 
 Liczba: 
 
Nauczyciele języka francuskiego: 
 

 

 
Nauczyciele przedmiotowi: 
 

 

Część II – dane o nauczycielu: wypełnia nauczyciel języka francuskiego. 



     
* RAPORT EWALUACYJNY - SEKCJE DWUJĘZYCZNE Z JĘZYKIEM FRANCUSKIM W POLSCE. CODN & AMBASADA FRANCJI W POLSCE. 
 

- 72 - 

 
nr PYTANIE ODPOWIEDŹ 

7. Wiek:  
8. Ile lat pracy w sekcji dwujęzycznej:  
9. Wykształcenie (można zaznaczyć więcej niż 

jedna odpowiedź): 
9.1. filologia romańska 
9.2. Instytut Lingwistyki Stosowanej 
9.3. kolegium jęz. Francuskiego 
9.4. studia zagraniczne (gdzie?) 
................................................ 
3.5     Studia podyplomowe……… 
……………………………………………… 
3.6     inne……………………………… 
 

10. Przygotowanie pedagogiczne  
(można zaznaczyć więcej niż jedna odpowiedź):

4.1 podczas studiów 
4.2 na kursie kwalifikacyjnym 
4.3 na studiach podyplomowych 
4.4 inne…………………………………… 

11. Używane materiały dydaktyczne: 
 

5.1 podręcznik (tytuł, wydawnictwo); 
……………………………………………………………. 
………………………………………………………………
………………………………………………………………. 
5.2 inne materiały 
………………………………………………………………
………………………………………………………………
……………………………………………………………… 

12. Jaki program nauczania języka francuskiego jest 
realizowany: 

6.1 Tytuł:……………………………………………….. 
6.2 Rok zatwierdzenia:……………………………….
6.3 Zatwierdzony przez MENiS 
6.4 Zatwierdzony przez radę pedagogiczną 

 
7.  Proszę wpisać w pola tabeli ilość odbytych szkoleń w danej kategorii: 
 

Ilość odbytych szkoleń 
doskonalących w ciągu 3 

ostatnich lat 
Ambasada/CODN COFRAN program 

SOCRATES 
Inne  

(proszę podać) 

7.1 szkolenia doskonalące 
skierowane do wszystkich 
nauczycieli danego 
przedmiotu: 

      Nazwa: 
 
Ilość: 

7.2 szkolenia doskonalące 
wyłącznie dla nauczycieli szkół 
dwujęzycznych: 

      Nazwa: 
 
Ilość: 
 

 
1. Szkolenia zagraniczne – proszę podac ilość szkoleń odbytych w ciągu ostatnich 3 
lat: 
 
 Francja  Belgia  Inne…………………. Inne………………….. 
Szkolenie Nazwa: 

 
Ilość: 

Nazwa: 
 
Ilość: 

Nazwa: 
 
Ilość: 

Nazwa: 
 
Ilość: 
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Część III: wypełnia nauczyciel przedmiotów niejęzykowych 
 
nr PYTANIE ODPOWIEDŹ 

9.  Nauczany przedmiot:  
10.  Wiek:  

11.  Ile lat pracy w sekcji dwujęzycznej:  

12.  Wykształcenie: 12.1 studia (kierunek, 
uczelnia):……….. 
………………………………………………………… 
12.2 studia podyplomowe: 
………………………………………………………………
…………………………………………………… 
 
12.3 studia zagraniczne:  
………………………………………………………………
…………………………………………………… 
12.4 inne:…………………………………….. 
………………………………………………………… 
 

13.  Przygotowanie pedagogiczne: 5.1 podczas studiów 
5.2 na kursie kwalifikacyjnym 
5.3 na studiach podyplomowych 
5.4 inne………………………………. 

14.  Przygotowanie językowe: 14.1 DELF 
14.2 DALF 
14.3 Kolegium językowe 
14.4 Filologia romańska 
14.5 Inne:………………… 
……………………………………. 

15.  Używane materiały dydaktyczne 7.1 podręcznik (tytuł,wydawnictwo) 
…………………………………………………. 
…………………………………………………. 
7.2 inne materiały: 
………………………………………………………………
…………………………………………………………….. 

16.  Jaki program nauczania jest realizowany: 8.1 Tytuł:…………………………………… 
………………………………………………………………
………………………………………………………………..
8.2 Rok zatwierdzenia:………………… 
6.3 Zatwierdzony przez MENiS 
6.4 Zatwierdzony przez radę pedagogiczną 
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9.  Proszę wpisać w pola tabeli ilość odbytych szkoleń (o charakterze dwujęzycznym) w 
danej kategorii: 
 
Ilość odbytych szkoleń 

doskonalących w ciągu 3 
ostatnich lat 

Ambasada/CODN COFRAN program 
SOCRATES 

Inne  
(proszę podać) 

9.1 szkolenia doskonalące 
skierowane do wszystkich 
nauczycieli danego 
przedmiotu: 

      Nazwa: 
 
Ilość: 

9.2 szkolenia doskonalące 
wyłącznie dla nauczycieli szkół 
dwujęzycznych: 

      Nazwa: 
 
Ilość: 
 

 
10. Szkolenia zagraniczne – proszę podać ilość szkoleń odbytych w ciągu ostatnich 3 lat: 
 
 Francja  Belgia  Inne…………………. Inne………………….. 
Szkolenie: Nazwa: 

 
 
Ilość: 
 
 

Nazwa: 
 
 
Ilość: 

Nazwa: 
 
 
Ilość: 

Nazwa: 
 
 
Ilość: 
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Aneks do Porozumienia między Ministerstwem Edukacji Naro-
dowej Rzeczypospolitej Polskiej a Ambasadą Republiki Fran-
cuskiej w Polsce w sprawie  zasad organizowania egzaminu 
dojrzałości dla absolwentów  klas dwujęzycznych z językiem 
francuskim w polskich liceach ogólnokształcących w latach 
szkolnych 1997/1998 i 1998/99 

 
 

AVEKS nr 4 
 
do Porozumienia między Ministerstwem Edukacji Narodowej Rzeczypospolitej Polskiej a Ambasadą 
Republiki Francuskiej  w Polsce w sprawie  zasad organizowania egzaminu dojrzałości dla absolwentów  
klas dwujęzycznych z językiem francuskim w polskich liceach ogólnokształcących w latach szkolnych 
1997/1998 i 1998/99  oraz warunków wydawania Zaświadczenia władz francuskich o poziomie 
znajomości języka francuskiego absolwentom tych szkół, którzy zdali wymagane egzaminy 
 
Biorąc pod uwagę  reformę egzaminu dojrzałości  w Polsce,  Obie podpisujące Strony zdecydowały,  że 
wprowadzą następujące zmiany do zasad organizowania egzaminu dojrzałości dla absolwentów klas 
dwujęzycznych z językiem francuskim polskich liceów ogólnokształcących w roku szkolnym 2004/2005 i 
latach następnych:  
 
Organizacja egzaminów 

Absolwenci klas dwujęzycznych z językiem francuskim polskich liceów ogólnokształcących mają 
prawo przystąpić do egzaminu maturalnego według zasad określonych Rozporządzeniem 
Ministra Edukacji Narodowej z dnia 21 marca 2001r. w sprawie warunków i sposobu 
oceniania, klasyfikowania i promowania uczniów i słuchaczy oraz przeprowadzania 
egzaminów i sprawdzianów w szkołach publicznych.  

Absolwenci klas dwujęzycznych z językiem francuskim polskich liceów ogólnokształcących, którzy 
zdadzą egzaminy ustalone regulaminem oraz niniejszym Porozumieniem, otrzymują polskie 
świadectwo dojrzałości wraz z zaświadczeniem władz francuskich stwierdzającym poziom 
językowy oraz ukończenie nauki dwujęzycznej na poziomie szkoły ponadgimnazjalnej, zwane 
dalej „Zaświadczeniem”, wzór którego zamieszczono w Załączniku Nr 1. Aby otrzymać 
„Zaświadczenie” kandydaci muszą otrzymać  minimum 30 procent punktów z każdego 
egzaminu, w tym w części egzaminu zdawanej w języku francuskim z przedmiotów 
nielingwistyccznych. 

„Zaświadczenie” to stanowi, że jego posiadacz „biorąc pod uwagę jego znajomość języka 
francuskiego może być przyjęty do francuskich szkół wyższych bez konieczności zdawania 
testu weryfikującego znajomość języka”. 

Absolwenci klas dwujęzycznych z językiem francuskim jako drugim językiem nauczania liceów 
ogólnokształcących, którzy przystępują do egzaminu maturalnego i zamierzają jednocześnie 
otrzymać „Zaświadczenie” wymienione w pkt. 2, zobowiązani są do zdania określonych 
egzaminów: 

w części ustnej egzaminu: 
egzamin z języka polskiego,  
egzamin z języka francuskiego będącego drugim językiem nauczania (język i literatura francuska); 
w części pisemnej egzaminu: 
egzamin z języka polskiego,  
egzamin z języka francuskiego będącego drugim językiem nauczania (język i literatura francuska), 
egzamin z przedmiotu nauczanego systemem dwujęzycznym (do wyboru przez ucznia spośród: historii, 

geografii, biologii, fizyki z astronomią, chemii, matematyki) 
Ponadto absolwent może zdać trzy egzaminy dodatkowe: z języków obcych innych niż 
zdawany jako obowiązkowy (w części ustnej i pisemnej) oraz przedmiotów wymienionych 
w § 40 ust. 2 pkt 2 lit. c i ust. 3 pkt 2 Rozporządzenia Ministra Edukacji Narodowej z dnia 
21 marca 2001 r. w sprawie warunków i sposobu oceniania, klasyfikowania i promowania 
uczniów i słuchaczy oraz przeprowadzania egzaminów i sprawdzianów w szkołach 
publicznych z zastrzeżeniem, że przedmioty wymienione w § 40 ust. 2 pkt 2 lit. c  mogą 
być zdawane w wersji dwujęzycznej.  

C. 
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Terminy egzaminów 

Harmonogram egzaminów maturalnych ustala dyrektor Centralnej Komisji Egzaminacyjnej. Część 
ustna egzaminów odbywa się przed częścią pisemną, zgodnie z harmonogramem szczegółowym 
ustalonym przez dyrektora szkoły. 

Szkolny Zespół Egzaminacyjny 
 

Egzaminy maturalne organizuje i przeprowadza Centralna Komisja Egzaminacyjna  i Okręgowe 
Komisje Egzaminacyjne. Na terenie szkoły za organizację egzaminu odpowiada dyrektor 
szkoły, który jest przewodniczącym szkolnego zespołu egzaminacyjnego i który powołuje 
przedmiotowe zespoły egzaminacyjne w celu przeprowadzenia i ocenienia części ustnej 
egzaminu oraz zespoły nadzorujące przebieg części pisemnej egzaminu. W skład zespołów 
egzaminacyjnych oraz nadzorujących mogą wchodzić przedstawiciele  Republiki Francuskiej. 

Część ustna egzaminu maturalnego jest oceniana przez przedmiotowy zespół egzaminacyjny, na 
podstawie kryteriów zatwierdzonych przez Centralną Komisję Egzaminacyjną. 

Część pisemna egzaminu maturalnego jest oceniana przez  egzaminatorów Okręgowej Komisji 
Egzaminacyjnej wyznaczonej do sprawdzania prac maturalnych z języka francuskiego 
będącego drugim językiem nauczania z obszaru całego kraju oraz przedmiotów nauczanych w 
języku francuskim będącym drugim językiem nauczania i może być poddana weryfikacji przez  
przedstawicieli Republiki Francuskiej obecnych w trakcie prac komisji oceniającej. 
Przedstawiciele ci są delegowani przez Biuro Współpracy Kulturalnej Ambasady Republiki 
Francuskiej, ich lista jest przekazywana kompetentnym władzom zgodnie z harmonogramem 
prac Okręgowej Komisji Egzaminacyjnej.  
 

Ustalanie tematów na część ustną i pisemną egzaminu maturalnego 
Tematy na część ustną egzaminu maturalnego z języka francuskiego (język i literatura francuska) będą 

opracowane na podstawie tekstów zgodnych z zakresem treści realizowanych w całym procesie 
nauczania języka francuskiego. Zestawy tematów, przygotowane przez stronę francuską, 
zgodnie z harmonogramem prac ustalonym przez Centralną Komisję Egzaminacyjną, są 
przekazywane jako materiały chronione przed nieuprawnionym ujawnieniem za pośrednictwem 
Dyrektora Centralnej Komisji Egzaminacyjnej, do właściwych szkół na terenie, których 
odbywa się egzamin. Zbiór zadań egzaminacyjnych musi się składać z minimum 50 zestawów. 

Tematy części pisemnej egzaminów maturalnych z języka francuskiego zdawanego na poziomie 
dwujęzycznym (język i literatura francuska) oraz dla przedmiotów do wyboru przez ucznia 
spośród: historii, geografii, biologii, fizyki z astronomią, chemii, matematyki, w części 
zdawanej dwujęzycznie wraz z kluczem odpowiedzi i schematem oceniania, są 
przygotowywane w trzech wersjach przez komisję francusko-polską, składającą się z 
ekspertów w tych dziedzinach wskazanych przez obie strony, z zachowaniem zasad tajności, w 
trzech wersjach. Trzy wersje są przekazywane jako materiały chronione przed nieuprawnionym 
ujawnieniem dyrektorowi Centralnej Komisji Egzaminacyjnej, nie później niż do końca 
września roku szkolnego, w którym odbywa się egzamin. 

Dyrektor Centralnej Komisji Egzaminacyjnej, spośród zaproponowanych zestawów, wybiera 
obowiązujący zestaw egzaminacyjny i zestaw rezerwowy. Zestawy nie wykorzystane zostają 
zatrzymane w banku zadań jako powiększona oferta na lata następne. 

Zestawy maturalne i schematy oceniania na część ustną i część pisemną egzaminu muszą być 
zbudowane zgodnie z zasadami opisanymi w informatorze maturalnym na dany rok. 
 

 
W roku szkolnym 2004/2005 na podstawie zasad określonych w niniejszym załaczniku do 
nowego egzaminu maturalnego przystąpią uczniowie klas dwujęzycznych  z językiem 
francuskim, którzy złożą taką deklarację do dnia 30  września  2004 roku . Pozostali 
uczniowie w roku szkolnym 2004/2005 zdają egzamin maturalny na zasadach określonych 
w Porozumieniu.  

Od roku szkolnego 2005/2006 do nowego egzaminu maturalnego przystąpią 
wszyscy absolwenci klas dwujęzycznych z językiem francuskim jako drugim 
językiem nauczania.  

 
 
VI.   Obie Strony stwierdzają, że lista polskich liceów ogólnokształcących, w których istnieją klasy 

dwujęzyczne z językiem francuskim pozostaje bez zmian. 
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Niniejszy Aneks sporządzono w Warszawie  dnia  1 marca 2004  roku, w dwóch egzemplarzach, 
odpowiednio w języku polskim i francuskim, przy czym oba teksty posiadają jednakową moc. 
 
Świadome powyższego niżej podpisane osoby, posiadające delegacje, podpisały ten Aneks. 
 
 

 

 

Minister Edukacji Narodowej i Sportu  Ambasador Republiki Francuskiej  

        Rzeczypospolitej Polskiej           w Rzeczypospolitej Polskiej 

 
 
                 Pierre MENAT                                                                Mirosław SAWICKI 
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W ROKU 2004/2005 
 

 

D. PRZYKŁAD MATURY DWUJĘZYCZNEJ Z JEZYKA FRANCUSKIEGO  
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